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PEDEPAT

Marictepcbka kBamnidikaiiiina podora — 69 crop., 71 mxeperno.

O0’exkT pochigkenHsi: (paszeonoriaMu, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS B
aHIIIOMOBHHUX MeEJia, 30KpeMa B raserax, >KypHajlaX, HOBHHAX, COLIabHUX
Mepexax, TEJIEeBI3IMHUX MporpamMax Ta IHIIUX JKepeax.

Mera poOorm: 3xiiicHUTH BceOIYHUN aHam3 (pa3eosori3miB y
Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY MeAiHOMY TUCKYPCI, ix
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX XapaKTEPUCTHUK Ta AacMeKTiB MepeKiary, IiIo
JI03BOJISIE BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS ITUX MOBHUX OJIMHUIIL Y Me/Iia
Ta TPYJAHOIII, MOB'SI3aH1 3 IXHIM MEPEKIATOM.

TeopeTuko-MeTonoJ0TiyHi  3acagu: KOMOIHAIISE  CTPYKTYPHOTO
aHaIi3y, CCMAaHTUYHOTO BUBUCHHS Ta aJialTallii B paMKax Mepexiamy.

Otpumani pe3yabratu: (Qpa3eoyiori3MU € HEBIJ €EMHHM €JIEMEHTOM
MOBHOI CHCTEMH, OCKUIBKM BOHU 30arayyioTb MOBY, CIPHUSIOTH TOYHOMY
BUPQKEHHIO AyMOK. BuBuUeHHs iX JUHAMIKK JO3BOJSIE HAM 3pO3YMITH
€BOJIIOIII0 MOBU Ta BIUIMB KYyJIBTYpHHUX 1 coliadbHUX 3MiH. dpazeonorizmu
BIJTPAlOTh BAXJIMBY POJIb Y MEIIHHOMY AHMCKYpPCl, JOMOMAararouu 3acodam
MacoBoi 1HGoOpMaIlli BIUTMBATH Ha eMoIllii, (GOpMyBaTH ITPOMAJICHKY IYMKY Ta
CTBOPIOBAaTH COIIIOKYJIBTYpHI 00pa3u. BoHUM MaroTh KOHTEKCTHO-3aJI€XKH1
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHU4HI OCOOJMBOCTI, OCOOJMBO TaKli TEMHU, SIK KOJIbOPH,
yacTUHU Tina Ta npodecii. Ilepeknan memiHUX 1A10M 3 aHMIIMCHKOI Ha
YKpaiHChbKY NOTpedye He JMIIE JIEKCUYHOI BIAMOBIIHOCTI, aje ¥ KyJIbTypHOI
azanTarii s 30epeKeHHs] eMOIIIHHOTO Ta (PYyHKIIIOHATBLHOTO 3MICTY.

Knrwouoei cnosa: ¢pazeonozizmu, nepexnadayvki acnekmu, MeoiuHuil
OUcCKypc, nepeknao (hpazeonocivHux 0OUHUYb.



SUMMARY

The presented paper i1s devoted to phraseologisms used in
English-language media, in particular in newspapers, magazines, news, social
networks, television programs and other sources.

The object of the work: to carry out a comprehensive analysis of
phraseological units in modern English-language media discourse, their
structural and semantic characteristics and aspects of translation, which
allows us to identify the features of the use of these language units in the
media and the difficulties associated with their translation.

Theoretical and methodological principles: a combination of structural
analysis, semantic study and adaptation within the framework of translation.

The paper shows that phraseological units are an integral element of the
language system, as they enrich language and contribute to the accurate
expression of thoughts. Studying their dynamics allows us to understand the
evolution of language and the impact of cultural and social changes.
Phraseological units play an important role in media discourse, helping the
media to influence emotions, shape public opinion, and create sociocultural
images. They have context-dependent structural and semantic features,
especially such topics as colors, body parts, and professions. The translation
of media idioms from English to Ukrainian requires not only lexical
correspondence, but also cultural adaptation to preserve emotional and
functional content.

Key-words: phraseological units, translation aspects, media discourse,
translation of phraseological units.
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BCTYII

®dpazeosori3Mu € BaXKIUBOIO CKJIAJIOBOIO OyIb-sSKOT MOBH, 1 aHITIIMCHKA,
30KpeMa B Cy4YacHOMY MEIIMHOMY KOHTEKCTi, H€ € BHHSITKOM. BoHu
BUKOHYIOTh KJIIOYOBI (PyHKIIIi, Taki SIK BUpaK€HHS MOYYTTIB, BIUIMB Ha
IPOMAJICbKy JIyMKY, IiJIBUIIEHHS EKCIPECUBHOCTI BHCIIOBIIOBaHb Ta
dbopMyBaHHSI KyJIBTypHUX cTepeoTuniB. B yMoBax miobamizamii Ta
iHpopMariitHoi B3aeMomii Mefia CTaJdd OCHOBHHMM 3acoOoM mepemadi
iHdopMallii, 10 CYTTEBO BIUIMBAE HA BUKOPUCTAHHA (Ppa3eoyoriamip. Y
Cy4yaCHOMY aHIJIOMOBHOMY MEIIHHOMY JIHCKYpCi aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTBHCS
dbpazeosoriuHl OJWHUINI JJII CTBOPEHHS SCKpaBUX 0O0pa3iB, IOCHUJICHHS
BIJIMBY Ha ayIUTOPIIO Ta MaHIMyIOBAHHS TPOMAJICEKOI0 JYMKOIO.

[luraHHsIM BHWBUYEHHS aHIIIHCHKOMOBHUX (Dpa3eosori3amMiB 3aiMaiiucs
taki BueHi: IBaH Orienko, Jleonin bymaxoBcekuii, Bikrop bycen, Ipuna
[ITeByeHKO.

CTpyKTypHO-CEMAaHTUYHUM  acmekT  ¢pa3eosoriaMiB  mnepeadadae
BUBYEHHSI 1XHBOI BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpPH, IO OXOIUTIOE TpamMarhyHl Ta
JIEKCUYHI €JIEMEHTH, a TAaKOXX BU3HAUEHHS THUIIB 3HAYE€Hb, SIKI 1[I OJUHUII
MOXYTh HaOyBaTH B MEIIMHOMY KOHTEKCTi. ®DpaszeosorizMu € CTINKUMH, a
TaKoXX MOXYTh MaTH Pi3HOMAHITHI CTHJIICTUYHI, EMOI[I}HI Ta OLIIHHI BIITIHKHU.
BoHn wacto OTpUMYyIOTH HOBI  3HAU€HHS  3aBIASKH  KOHKPETHUM
COLIIOKYJIBTYPHUM Ta TOJITUYHUM peajisiM, 110 BHUHUKAIOTH Yy cdepi
Meia-KoMyHIKallii.

3 i”moro 00Ky, mepekian (ppa3eosoriamMiB y MeIIHHOMY IUCKYpCl €
BaXJIMBUM 3aBJaHHSAM y cdepl MDKKYJIbTYpHOI KoMyHikawii. [Ipu nepekiasi
¢dpazeonoriyHUX BUpa3iB 3 OAHIE] MOBU Ha 1HITY HEOOX1JTHO BPaXxOByBaTH HE
JUIIE JICKCUYHI Ta TrpaMaTU4dHl OCOOJMBOCTI, a W KyJAbTYpHI Ta COLIaJIbHI
KOHTEKCTH. [lepeknagay CTHKAEThCSA 3 BUKIMKOM ajanTaiii (ppa3eosoriyHuX

OJTMHUIIb, SIKI MOXKYTh MaTH Pi3HI 3HAUYEHHS B PI3HUX KYJIBTypax, a TaKOXK 3



BUOOpPOM BIJIMOBIIHMX MOBHHUX 3ac0o0IB IS 30€peXeHHS TOYHOCTI Ta
BUPA3HOCTI OPUTTHAITY.

AKTyaJIbHiCTb 00paHoi TeMHM OOyMOBJICHa THUM, IO Cy4YacCHUU
Mezia-IUCKYpC CYTTEBO BIUIMBA€ Ha MOBHI NMPAKTUKU, (OPMYIOYH HE JIMILE
HOBI COITIOKYJABTYPHI HOpPMH, a ¥ MOBHI TEHJCHINI, 30KpeMa aKTHBHE
BUKOPUCTAaHHS (hpa3eosioriaMiB. Y KOHTEKCTI mioOaiizarii iHdopMaIiiiHoro
IpOCTOPY AaHIIIAChbKA MOBa CTajla OCHOBHOIO MOBOI MIDXKHApOIHOT
KOMYHIKaIlii, a MeJla-KOHTEHT 3  aHIJIOMOBHHX JDKEpENl  IIIBUJIKO
PO3IMOBCIOMKYETHCSI IO BCHOMY CBITY, 110 BHMAarae TIJIMOIIOrO PO3yMiHHS
cnenudikd Ppa3eonori3MiB y 1IbOMY KOHTEKCTI. Ba)IJIMBO 3a3HA4MTH, IO
dbpazeosori3Myu € HEeBiI’€EMHOK YaCTUHOK OyIb-SIKOi MOBH, OCKUIBKM BOHH
BIIOOpaXkaroTh  HAI[lOHAJIbHI  OCOOJMMBOCTI, ICTOPUYHHMI KOHTEKCT Ta
COIIOKYNbTYypHI  peamii. [locmimkenns  ¢paszeonoriaMiB 'y  pamkax
Mefia-IUCKypCy TO3BOJISIE 3’CyBaTH, SK MOBHI OAMHUII 3 YCTaJ€HUMHU
3HAaYCHHSIMH MOXYTh 3MIHIOBATHCS Ta aJamnTyBaTUCS IIiJ] BIUIMBOM HOBHX
KOMYHiKaTuBHUX cuTyariil. [llogo nepeknamy ¢gpaseonoriamis, 1iei mpolec €
OJIHIEI0 3 HANCKIAMHIMX 1 HAWBaXJIMBIIMX TEM Yy MEpeKIa03HaBCTBI.
AHani3 ¢pa3eonori3MiB 3 TOYKH 30py iX CTPYKTYpPH Ta CEMAHTHUKH BiIKPHBAE
HOBI TOPU3O0HTH JIJISI PO3YMIHHS 1X (PYHKIIIOHYBaHHS B MOBJICHHI.

Tema ¢pazeosnoriamiB y MeAIMHOMY IHUCKYpCl € NyXe akTyalabHOIO,
poTe iCHye Ie Oe3id acmekTiB, SKI MOTPeOyIOTh T0IaTKOBOTO BHUBYECHHS,
0COOMBO B KOHTEKCTI HOBHMX Meia Ta IXHBOTO BIUIMBY Ha MOBHUH CTHJIb 1
NepeKyIaa Me/ia-TEKCTIB.

O0'exkToM jgociaigkeHHsT € (Ppa3eosiori3MH, SKi BXHBAIOTHCS B
AQHTJIOMOBHUX MeJl1a, TAKUX SIK Ta3€TH, )KypHaJIM, HOBUHH, COIIaJIbHI MEPEeXKi,
TEJEeBI31iHI IPOrpaMHu Ta IHIIII.

IIpeameToM nociimkeHHs: € crenudiuyHi (ppa3eosoriydi OAUHUIN B
AHIJIOMOBHOMY Meia-IuCcKypcl, a TaKOXK IIATAHHS ix

CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO aHaJI3y Ta EPEKIamly.



MarepiajioMm JoCHiTKeHHsI CIyrylooTh (PpaszeosiorisMu, sKi Oyio
00paHO 3 aHINIOMOBHHMX MEZIa-TEKCTIB JJIs aHamizy. ¥ (DOKyCl JOCHIIKEHHS
nepeOyBaroTh (HPa3eoyIoTi3MH  aHNIMCHLKOT MOBH, KOTP1 3yCTPIYalOThCS B
Me/ia-KOHTeKCTaX, 3 METOI TOAANBIIOr0 aHaji3y iX CEeMaHTUYHHUX,
CTPYKTYPHHUX Ta (PyHKIIOHAJIbHUX acCIeKTIB y TeKkcTax. Takox mepeadadyeHo
aHaIl3 MepeKsiay aHIIOMOBHUX MEJIa-TEeKCTIB 3 aHIIIACHKOT HA YKPAiHCHKY
MOBY JUIS BHBYCHHS MpoOOJeM TMig dYac TMepeKiagy aHINIOMOBHHX
¢dbpa3eosiori3aMiB 1 CTpaTeTiil mepeKiay.

HaykoBa HOBH3HA NOJIATAa€E B KOMIUIEKCHOMY aHalli31 (pa3eoori3mis,
KU OXOILTIOE 1X JIHTBICTUYHI, KYJIBTYPHI Ta Mepekiafanpki acrektu. Lle nae
3MOry THOIIe 3pO3yMITH iX (YHKIIIOHYBaHHS B CYYaCHOMY MEIIHHOMY
cepeoBUIILI.

IIpakTnyHa wiHHiCTL TeMu KBamiikaiiHOi poOOTH Tmoysrae B ii
MOKJIMBOCTI CHPHATH OUIbII €(DEKTUBHOMY BUKOPUCTAHHIO (pa3eosiori3MiB y
Meaia Ta Mepekiaai, 10 € BaXKIUBUM SIK JJIsl JIHTBICTIB, Tak 1 JJIs
npodecioHaB, K1 3alMarOThCs MeA1a-KOHTECHTOM.

Metoaun AOCJIIIZKeHHS aHITIIChKOMOBHUX (bpa3zeonorizmis
3MIMCHIOIOTHCS Yepe3 JICKCUKO-CEMAaHTUYHHUM Ta CTHIIICTUIHUN METO/IH.

MeTta po0OTH: TIPOBECTH KOMILIEKCHHHM aHami3 (pa3eosioriamiB y
Cy4aCHOMY aAHITIOMOBHOMY MeAliHOMY JUCKYPCI, ix
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH Ta acCMeKTIB MepeKiamy, 1o Jae€
3MOTY BHSIBUTH CHEIU(IKY 3aCTOCYBaHHS IIMX MOBHHMX OIHWHHIIb Y MeJia Ta
TPYIHOIIIIB, TIOB'I3aHMUX 3 IXHIM MTEPEKIIATOM.

ToxX HMOCATHEHHS TMIOCTaBJIEHOT METH BHUMAara€ BUKOHAHHS TaKUX
3aBJIaHb:

1. Hocmiautu CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI1 XapaKTEPUCTUKHU
(b pazeosoriaMiB, 110 BXXUBAIOTHCS B aHIJIOMOBHOMY MEJIIMHOMY JUCKYPCI.

2. BuBumTH BIUIMB Meia-KOHTEKCTy Ha YacCTKOBY 3MiHY 3HAY€HHS

¢dbpazeosoriuHoi OIMHUII 200 aanTallito i 3HaYeHHS.



3. IlpoanamizyBaTu TiepeKJIajiallbki CTparerii Ta TPYAHOILIl, IO
BUHUKAIOTh IIJ 4Yac Nepeknany (pazeonoriaMiB 3 aHDIIKWCHKOI MOBHU Ha
YKPAilHCBKY, 3 YypaxXyBaHHSIM KYJIbTYpPHHX, MOBHHMX 1 KOHTEKCTyaJIbHHX
BIZIMIHHOCTEM.

4. OuianTtn epEeKTUBHICTh 3aCTOCOBAHMX IMEPEKIATAIBKUX CTPATETiH
JU1s1 30epeKEHHS 3HAUCHHS Ta CTUJIICTUYHOI BUPA3HOCTI OPUTIHATY.

OCHOBOIO BHMKOHaHHS BCIX 3aBJaHb 3 JaHOI TEMH CTaju: aHai3
AQHIJIOMOBHUX  TEKCTIB 3  PI3HMX  MeIia-JDKepen IS BUSBICHHS
dpazeosoriaMmiB,  XapakTepHUX  JJId  CYY4acCHOro  MeJia-pocTopy;
JEKCUKO-CEeMAaHTUYHUI  aHami3  (pa3eoyori3MiB; TEOPETHYHI  OCHOBH
nepekiiany Gpa3eosori3MiB.

OTxe, MOXKHa IJACYMyBaTH, III0 OCHOBOIO BHUKOHAHHS 3aBIaHb €
KOMIUIEKCHUM X1, 11(0) MOETHYE aHai3 ME1aTeKCTiB,
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUN aHali3 (pa3eosiori3MiB Ta JOCTIIKEHHS IpoOieM i
CTpaTeriil mepekiamy.

Crpykrypa kBamidikaiiifHoi poOOTH BIANOBITAE 3MICTY ITOCTABJICHUX
3aBnaHb. PoOOTa CKIIala€ThCs 31 BCTYIY, ABOX PO3/LIIB, 3arajJbHUX BUCHOBKIB
Ta CIHUCKY BHUKOPUCTaHOI jiTeparypu. CHHCOK BUKOPHUCTAHOI JIITEpaTypH
MicTuTh 71 mxepeno. 3aranbHuit 00csT podotu — 69 CTOPIHOK.

VY BcTyni OOIPYHTOBAHO aKTYaJIbHICTh MPOOJIEMH, BU3HAUYEHO OO €KT,
npenIMeT JOCHIDKEHHS, C()OpMYyIhOBaHO METY, 3aBIaHHS W METOIU
JNOCHIKEHHS. Y MepumoMy po3Aull  PO3MISHYTO TEOPETUYHI OCHOBU
JTOCIIDKEHHST  (ppa3eosioTi3MiB, MPOAHATI30BAaHO JWHAMIYHI  TPOIECH
dbpazeosoriaMiB  y JIHTBICTHIN. Jpyruil po3ail TMPUCBSIYCHO MPAKTHYHIN
YacTHHI, a caMe JOCIIDKEHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX TapaMeTpiB
AHTTINCLKOMOBHHX (hpa3zeosiorisMiB MemiiHOi cdepu Ta aHami3 crenudiku
nepeksiaxy MeaiiHoi (paszeosiorii 3 aHIIIACBKOI MOBM Ha YKpaiHCBKY. Y
BUCHOBKaxX y3araJlbHEHO HaWBAXJIMBIIII MUTAaHHS Ta I[OAAHO OCHOBHI

pPe3YNIBTaTH JIOCTIHKCHHS.



PO3LT 1
TEOPETUYHI ACIEKTH JOCJIIKEHHS
®PA3EOJOII3MIB AHIVIOMOBHOI'O MEJIMHOI'O IMCKYPCY

1.1 Bu3sHayeHHsT TOHATTA (pPa3eoyoriyHol OAMHUII Ta il

Kaacudikania B JiHrBiCTHL

®dpazeonoris € JOCUTh CKJIAQIHUM PO3AUIOM JIHTBICTUKH, TOX Il
JOCTI/DKEHHSI HE Take BKe i jierke 3aBnanus. s gocnimkenns gpaszeonorii
NOTPIOHO TMOCIYTOBYBATUCh 3100yTKAMU TaKWX HAyK SK: JIEKCHUKOJIOTII,
(OHETUKH, CTUJICTUKH, TpaMatuku, inocodii, icTtopii MOBH Ta
KpaiHO3HAaBCTBAa.  MOXJIMBUMH €  TPYAHONIl MiJA Yac TMepeKyIamy
dbpazeosoriaMiB Ha PiHY MOBY), TOMY IO MOTPIOHO JTOOMpPATH MOBHI KITIIIIE
Ta BUPA3U, KOTPl MIAXOAATh CaMe€ 1O KyJIBTYpU Ta MEHTAIITETy JIIOAEH, Ha
MOBY SIKMX 3/IICHIOETHCS TIEPEKIIAI.

Ha cporomnimHiii JeHb HE ICHY€ KOHKPETHOTO BH3HAUCHHS
¢dbpa3eosoriuHOi  OMHUII, TOX MH PO3DISTHEMO TIYMA4YeHHS JCKUTBKOX
HaYKOBIIIB.

VYkpaincbkuit MoBo3HaBelb [BaH OTi€EHKO y CBOIX MpallsiX 3a3Havyae, 10
“(bpazeosOrIYHO0 OAMHUIICIO MOXKHA BBaXKaTH CTIHKI CIIOBECHI IOETHAHHS,
3HAYCHHS SKUX HE 0a3yeThCcs Ha 3HAYCHHI OKpeMmuXx ciiB. ToOTo 11 crai
BUpa3H MPAIIOIOTh SK OFHE ITiJIe Ta MAIOTh BJIACHE CITUIBHE 3HAYCHHS, KOTPE
HE 3QJICKHUTH BiJl OKpeMuXx kommoHeHTiB” [Orienko 1936, ¢.272].

Binomuii ykpaincbkuM mHrBicT Jleonia bBymaxoBcbkuid, sikuil 3aiiMaBcs
JOCHIDKEHHSAM  (Dpa3eooOTiYHIX OJWHHIIb, TaKOX BBaKae (pazeosoridyHy
OJMHUIII0O [K CTifiKe CIIOBOCIOJNYYeHHS. YTiM, Ha HOro JayMKy,
“(pazeosnoriuHa OAMHUIL BUCTYNAE B POJII TOTOBOIO BHpa3y, KM 32 CBOEIO

CTpykTypoto Mae crnenudpiune 3HadeHHs . Illomo  BaxkmuBoro, TO



bynaxoBchkuil BiIMITHB, 110 (pa3eooriuHi BUpPa3M HE MOXYTh OyTH
3MIHEHUMH 0€3 BTpaTd CEHCy, Ha BIAMIHY BIJ OyIb-SKOTO BIIBHOIO
cioBocnosiyyeHHs [bynaxoBebkuil 1982, ¢.128].

Biktop bycen, ykpaiHcbkuii MOBO3HaBellb, BH3Hauae (Ppa3eooriyHy
OJIMHUITIO CaMe SIK 3allaM’ITOBAaHE CIIOBOCIIONYYEHHSI, KOTPE BUCTYIIA€ B MOBI
SK TOTOBUM BUpA3, AKUN Mae Juiie ogHe 3HaueHHs. L[iIkoM moromxyemMocs 3
OJIHIEI0 OCOOJUBICTIO, $KYy BHUOKPEMHUB MOBHHUK, a came: ‘‘3Ha4eHHs
¢dpaszeonorizMa He 3aBXK]IM JOTIYHO MOYKHA BUBECTH 31 3HAUE€Hb KOMITOHEHTIB
Bupasy’ [bycen 2010, c. 115-117].

Ipuna IlleBueHko — ykpaiHChKa JIIHTBICTKA Y CBOiX HAYKOBUX MPAISIX
BU3HAYae, 1Mo “ppaseosoriyHa OAMHUI € CTIMKUM TOETHAHHSAM CJIiB, SKi 3a
CBO€I0 (PYHKIIIEIO TPAIIOIOTh K €IUHE IIJie Ta MArOTh BJIAacHE 3HAUYCHHS,
KOTpE HE 3aBXKIM MOXKHA 3PO3YMITH, SKIINO 3Ba)KaTH HA 3HAYCHHS OKPEMHX
kommoHeHTIB” [[1leBuenko 2014, c. 83-84].

Toxx MOXHa MiACYMyBaTH, IO B 3araJIbHOMY ()pa3eoIoriuHa OIMHULIA —
IIe CTIMKE IIOEJHAHHS CJIB, 3HAYCHHSA SKHUX HEMOMJIMBO BHU3HAYWUTH 31
3HAYCHHS OKPEMHUX KOMITOHEHTIB, TOMY IO BOHA CIYTYE SK €IUHE CMHCIIOBE
yTBOPEHHS B MOBIi. Takox (hpazeosnori3mMu € BaKITMBUMU OJUHUIISIMA CHCTEMHU
MOBH, KOTp1 3a0€3MeUyI0Th BUPA3HICTh Ta €MOIIiiTHe 3a0apBICHHS MOBHU.

OmgHuM 3  BaXXJIMBUX AaCIEKTIB JIIHIBICTUYHHUX JOCHIKEHL €
kiacudikaiis (Hpa3eonoriYHUX ONUHMIIb. YKPATHCHKI MOBHHMKH PO3pOOMIN
pI3HI MAXOaW IJig Toro, 1mo0 JopedHo kiacudikyBaru (pazeosnorizmu. Lle
OyJ0 OCHOBaHO Ha O3HAKax, TaKWX SK CTPYKTypa, 3HAUYCHHS Ta
GyHKIIOHAIBHI  0COOMMBOCTI. MOXKHA 3a3HAYUTH, IO ICHY€E JCKIJIbKa
OCHOBHMX MIiAXOMIB 70 Kiacudikaiii (pas3eosioriyHuX OAWHUIb, a came:
kiacuikariis 3a CTpyKTypoIo; 3a 3MICTOM W (PYHKI[IOHAIbHUM 3HAUYCHHSM; 32
CEMaHTHKOIO; 3a 3acTapulcTi0O a00 HOBU3HOIO; 3a (PyHKIIE0 B MOBIi. Tox
PO3MIIHEMO 111 MIIXOAM JAeTalbHIIIE Ha KOHKpEeTHHUX npukianax [bapan 2008,

c.256].



Hacrtynna knacudikarnii ¢ppaseonorizmi 3a Mmatepiaiom bapana.

1. Knacudixkaris 3a CTpyKTypoOIO:

1) OnHOKOMIIOHEHTHI dpazeonorizmu  (abo dpa3zeonorivni
OJIMHHUIII-CJIOBA) — 1€ Takl (pa3eosioriaMu, KOTpi, HE3BaKarO4M Ha iXHIO
CJIOBECHY 0araTOKOMIIOHEHTHICTb, (YHKIIIOHYIOTh Yy MOBIEHH1 SIK €JUHE
CJIOBO: outburst “eMoIiiHui BUOYX .

2) JIBoxoMIIOHEHTH1 (hpazeosnoriaMu — L€ Taki (pa3eosioriuHi
OJIMHMIII, KOTP1 CKJIAAIOTHCS came 3 JIBOX CJIIB, THM CaMUM yTBOPIOIOYH HOBE
3HAUECHHA: fo turn up “3'IBAATHCS .

3) bararoxommnoHeHTHI (pa3eonorisMu — 1€ CTIAKI BHpasu, IO
CKJIaJIAl0ThCS 3 TPHOX YW OUIBINE CIIB, HANPUKIAA: once in a blue moon
“piako”, a piece of cake “nerxo”.

2. Knacudixkartis 3a 3MicToM i (pyHKIIIOHATEHAM 3HAYEHHSIM:

1) ®pazeonorizmMu-i1ioMu — BUpa3u, 3HAYEHHS SIKUX HE € 3p03yMIITUM
yepe3 3HaueHHd OKpemux ciaiB. Taki (paszeonoriaMu MarwTh CTaluid,
HEMOPYIIHUA CEHC: fo hit the nail on the head “TOYHO BU3HAYUTH TIEBHY
npobiemy”.

2) [IlepenocHi dpa3eonorizmu — (¢pa3eoyqori3Mu, IO MaKTh
3HAYEHHS, IKE MOXKe OyTH 3pO3yMLIUM came 3 KOHKPETHOTO 3HAYEHHS CIIB Y
NIEBHOMY KOHTEKCTI, ajie 3HAUCHHs € Yy MeBH1i Mipi yMoBHUM. Hanpuknan: the
ball is in your court “Tenep Bce y TBOiX pykax’ .

3) MotuBoBaHi ¢pazeosorizMu — 1€ Takl BHpa3d, 3HAYCHHS SIKUX
MOKe OyTH 3pO3yMITUM Uepe3 3HAUCHHS CIiB-KOMIIOHEHTIB. Hampuknan: a
fish out of the water “Tio4yBaTHUCS HE3PYYHO B MEBHOMY MICIIl YH TIiJ] Yac
MEeBHOI CUTYyaIii .

4) HewmotuBoBaHi (Ppa3eoyori3Mu — 1€ TaKi JTOBOJII I[iKaBl BUpPa3H, y
AKUX HE MOXe OyTH BHBEIEHO 3HAUEHHA 3 iX OKPEMHX KOMIIOHEHTIB,
HaIpuKIa: to cry wolf “nompaBatu xubHy TpuBory” [bapaun 2008, c.256].

3. Knacudixkarrisi 3a CeMaHTHKOIO:
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®pazeonori3Mi 3 TO3UTUBHUM 3HAUYEHHSIM — BHUpa3u, SKI MaioTh
NO3UTUBHY YU HEUTpaJIbHY KOHOTALlI0. 32 MPUKIIAJ BI3bMEMO (hpazeosorizm
to break a leg “6axxatu ycmixy”.

1) ®pazeonori3Mu 3 HETaTUBHUM 3HAUCHHSIM — BUpPa3H, SIKI MalOTh
HETaTUBHY KOHOTAII0 a00 XK BUKOPUCTOBYIOTHCS came ISl XapaKTePUCTUKU
HeraTuBHUX puc. Hanpukinan: a dark horse “HeouikyBaHUM CynepHUK .

2) ®pazeosiori3Mu 3 00pa3HUM 3HAUECHHSIM — BUPA3H, 110 BUPAKAIOTh
neBHi Metadopu, 00pas3u, aHayorii: fo burn the midnight oil “npaitoBatu 110
mizHa”.

4. Knacudikaiis 3a 3acTapiiaicTio a00 HOBU3HOIO:

1) Apxaiuni ¢paszeonoriaMu — 1€ 3actapiiii ppasu, KOTpi BXKE HE
BUKOPHCTOBYIOTHCSl Y HAIIOMY TOBCSKJISHHOMY MOBJICHHI, aJlc BOHH MOXXYTh
3ycTpivarucs B JiTeparypi: at the drop of a hat “neraitHo”.

2) Hosgi ¢gpa3zeonoriaMu — BUpa3u, 110 BUHUKINA HEI[OJIABHO 3aBISKU
MOBHHMM 3MiHaMm abo0 4Yepe3 colliaibHl ¥ KyJIbTypHI Tpancdopmailii: fear of
missing out “00s13Hb MPOMYCTUTH 3HAYYIILY TOIII0”.

5. Knacudikartis 3a GyHKIIIEIO B MOBI:

1) ®pazeonoriydi BUpas3y, MO BUKOHYIOTH POJIb IMEHHHUKIB — II€ Ti
OJIMHMIII, KOTPl YaCTO 3aMIHIOIOTh IMEHHUKH a00 X IMEHHUKOBI TPyIu: a
breath of fresh air “110Cch CBI)KE Ta IPUEMHE .

2) ®pazeosoriyHi BUpa3H, K1 BUKOHYIOTh POJIb JIIECTIB — BUPA3H, SKi
BXKUBAIOTHCA came JJIsl BUpaXeHHs J1i a0o mpoliecy: fo set up “3acHyBaTu’.

3) ®pazeonoriuyHi BHpa3H, SIKI BHUKOHYIOTh POJIb MPUKMETHHUKIB —
BHUpa3u, KOTPi HAAAIOTh OMHCOBOTO BIATIHKY caMe 10 IMEHHUKIB: out of
control “HEKOHTPOIHLOBAHUM .

“Knacudikaris (pa3eonoriyHuX OJUHUI JOTIOMara€ HaM Kpaiie
3pO3YMITH IXHIO pOJIb Y KOMYHIKaIll Ta J03BOJISIE BUBUUTH COILIIOKYIBTYPHI,

JIEKCUYHI Ta icTopuyHi acriektu MoBu  [bapan 2008, c.362].
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1.2 BuBueHHss d¢pa3zeosori3aMiB Ta JAUHAMIYHI mpouecH |y

dpazeosorii

BuBuenns ¢paseonoriamMiB Ta AUHAMIYHI mporecu y ¢pa3eosorii €
JOCUTh BAXKJIMBUM aclEKTOM JOCHIIKEHb uYepe3 Te, 10 (pa3eosoris, sk
HayKa, BIJIITpa€e BEIUKY POJib Y MOBHIM KapTHHI BCHOTO CBITY Ta 3BUYANHO U Yy
KOMYHIKaliiHUX mpoiiecax. dpa3eonoriyii OAUHUII € BaKIUBOIO YACTUHOIO
MOBHOI CHUCTEMH, TaKOX JMHAMIYHI Tpoliecu Yy (paszeosorii mom’si3aHi 31
3MiHaMH, K1 OCTAHHIM 4YacoM BiAOyJHCS B TpaHCopMaIlisix CyCIIbCTBA ,
MOBH Ta KyJIbTYPHHUX 3PYIICHHSIX.

“TeopeTuuni IOCHIKEHHS (pa3eonorii B Cy4yacHiMl JIHTBICTHII
OXOIUTIOIOTh IIMPOKe Koo mpobiieM. Cepen OCHOBHMX HaIPsIMKIB MOXKHA
BUOKPEMUTH TakKi: BHUBYEHHsS (pa3eoyiori3MiB SIK OCHOBHUX OJIMHULIb
dpaszeonorii, ixHe (yHKIIIOHYBaHHS B MOBI Ta MOBIEHHi,. OpHaK, mompu
JOCATHYTI  pe3yabTaTd B  JOCHIKEHHI  (pa3eosiorii, aKTyaJbHUMHU
3QIMINAIOTBCS  MUTAHHS, L0 CTOCYIOThCS crnenu@iku (¢paseonorii sk
JIHTBICTUYHOI JUCHUIUIIHU, CEMAHTHKHA 1 CTPYKTypu (Ppa3eooriyHux
OJIMHUILIb, 1X KiacudiKalii, JKepeJl BUHUKHEHHS, CUCTEMHHUX 3B S3KIB Y
dpazeonoriuniii  cUcTEMI, PO3BHUTKY MiaJIeKTHOI  ¢pa3eosorii, podi
(bpazeooriyHNX OJWHUIL Y MOBI MMCHbMEHHHUKIB Ta €BOTIOLINHUX MPOLIECIB Y
dpazeonoriunomy doual” [bapanos 2008, ¢.256].

®pazeosnoris  SK Hayka BHUBYA€ CTIAKI CJIOBOCHOJYYEHHS, IO
CKJIQZIal0ThCA 3 IBOX 1 OUIbIIE CIIIB, SIKI YTBOPIOIOTh CEMAHTHYHY LIUTICHICTD 1
CHOpUKMAIOTHCS SIK TOTOBI MOBHI (DOpMyaH B Mpoleci chiikyBaHHA. “OxpiM
3araJIbHUX AacIeKTIB JIEKCHKOJIOTii, (pa3eosoris Mae cBoi crnenudidi
3aBAAHHS: JTOCTIKEHHSI CTPYKTYpU (Ppa3eosioriYHUX OAMHUIIL 1 MEXaH13MIB
YTBOPEHHSA X CEMaHTHYHOI IIJTICHOCTI; aHali3 mpuyuH (ppaseororizariii;
BUBUCHHS  B3a€EMO3B’SI3KIB  ()pa3eosOTiYHUX  3BOPOTIB 3 IHIIUMU

JIHTBICTHYHUMH OAWMHUISAIMHN — CJIOBAMHU, CJIIOBOCIIOJIYYCHHAMH, PCUHCHHAMMU,
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3’SCYBaHHSA 1CTOPUKO-€TUMOJIOTTYHHUX aCIEKTIB (HPa3eoNOriYHUX OJUHUIb;
BU3HAYCHHS 3aKOHIB PO3BHUTKY (PpazeosioriyHOro CKJIaay Ta CTBOPCHHS
CUCTEMHU JUI ONPALIOBAaHHSA PI3HUX THUIMIB (Pa3eosIOrIYHUX CTPYKTYyp B
3araJbHOMOBHHMX Ta CIEiali30BaHUX (pPa3eoyOrYHUX CIOBHHUKAX; aHai3
ckiany (pazeonoriyHoi CUCTEMHU MOBHU B 1i Cy4yaCHOMY CTaHi Ta PO3BUTKY
[KoxxyxoBceka 2010, ¢.192].

HamionaneHa  cBOepimHICTh  (pa3eosiori3aMiB y  PI3HHUX  MOBax
3yMOBJIEHA, MepenyciM, iX o00paszHicTio. Dpa3eonorisMu € yHIKaJIbHUMU WU
HETMIOBTOPHUMHU 32 CBO€I0 BHYTPIIIHBOIO (opmoro. BoHu cTaHOBIATH
CKJIaIHUN (pEHOMEH, KU BiAOOpakae HE JIMILE JIHIBICTUYHI (DAKTOPH, 1110
3anmexarb Bl CHenu@iKu JEKCHUKO-CEeMAHTUYHOI 1 TpaMaTuyHOi CHCTEMU
KOHKPETHOI MOBH, a M €KCTpaJIIHIBaJbH1 aCIEKTH, TIOB’sI3aH1 3 )KUTTAM HaIlli
— 0COOJIMBOCTAMM HalllIOHAJIBHOTO XapaKTepy, KyJIbTypH, JYXOBHOI'O CKIIAJNY,
ETHIYHOTO TOOYyTYy, TpaauIliid, 3BUYAIB 1 CHENU(IKH ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
Hapoay. “OcoOnuBOCTI 00Opa3HOi MOTHBALl B CTPYKTYpl 3HAYEHHS 110M €
BRXJIMBUMU I PO3YMIHHS MOBHOI KApTUHHU CBITy Ta TOIO, SIK LW CBIT
CHPUMMAETHCST HApOJIOM, IO PO3MOBISIE MEBHOIO MoBorw. dpazeonoriuyHa
OMHUILA, Oylny4d HOMIHATUBHOIO, BiJoOpa)ka€ Mpolec HOMIHAILII yepe3
MOBHHM 3HaK, KIHIIEBUM DPE3YJIBTATOM SIKOTO € CTBOPEHHSI MOBHOI KapTHHU
ceity” [KoxxyxoBceka 2010, ¢.192].

OCHOBHI acClIeKTH BUBYEHHS (Ppa3eosori3mis:

1. CemanTuka (hpazeosnorizMia:

1) IlpsmMe Ta mepeHocHe 3HaueHHs: Dpa3eosori3Mu IOCUTH YacCTO
MaloTh TEpPeHOCHEe, MeTadopuyHE 3HAYCHHS, 10 HE 30ITa€ThCs 3 MPSIMHUM
3HAUCHHSM CIIiB y BHpa3l. Hampuknaa, B aHIIIHCHKIM MOBI (pa3eosiorizm fo
break the ice “nonermmTd MOYaToOK 4YOTOCh, YA 3MEHILIUTU HAmNpyry’, a He
OyKBaJIbHO PO3TOMUTH JIiI.

2) Cknagnicte mnepekiany: Ockinbku Oararo i7ioM KyJIbTYPHO

0o0OyMOBJIEHI, IX TMepekiaJ Ha IHIII MOBHM YacTO BHUMAara€ BHUKOPUCTAHHS
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BIJIMOBITHUX aHaJoriB abo >X HaBITh CTBOPEHHS HOBHX (pa3 y MOBI
nepeKamy.

2. Crpyktypa (hpazeonorizMia:

1) ®pazeonorisMu  MOXYyTb OyTh SK  (paszeosnoriaMamu, 110
CKJIQZIAI0ThCA 3 KIJIBKOX CIIB: in the long run “y TpuBajiiil NEpCNEKTUBI”, TaK 1
KOPOTKUMU (popmamu, sIKi CKJIQJAr0ThCS 3 JIBOX CIIIB: to take over “kKepyBaru
YUMOCH .

2) ®@pazeonorisMm  Moxe Oytu o0  (ppazoro, Aka €
IHTEPIPETAINHO-IIITTICHOIO, B KOTPIM KOXEH €JIeMEHT (pa3u Mae Barome
3HAYCHHS.

3. Tunm Gppa3eoqoTIYHUX OJUHUILS:

1) Imiomu — BUpasw, 3HaYEHHS B SKHX HE MOXKe OyTH BHUBEACHE 13
3HaUEHb OKPEMUX CJIiB, HANPUKIAM, to burn the midnight oil “nipaintoBaTu 10
mi3Ha”.

2) ®pazeonoriydi 3BOpoTH — (pasu, KOTPl MarOTh IEPEHOCHE
3HAYEHHS Ta MEBHY CEMaHTUYHY €JIHICTb, HAPUKIIAN, fo let the cat out of the
bag “po3KpHUTH BIIACHUN CEKpET.

3) ®pazeonioriyHi MOE€IHAHHS — CTajl BUCJIOBIIOBAHHS, KOTpI
MOXYTh Maru B cO01 MEHIIUI CTyniHb MeTadOpUUHOCTI, HANPUKIAA, af the
end of the day “3pemTor”.

4. TToxomxeHHs (Ppa3eosIOrYHUX OJUHULIb:

®dpazeonorisMu MOXYTh MaTH Pi3HI Kepena:

1) IcTopuko-KynbTypHI MOTHBH: 0araro iioM MOXOJSATh 3 HapOJAHHUX
IPUKA30K, MYIPOCTi, O10MIHHUX TEKCTIB, JITEpaTypHUX TBOPIB ab0 I1HIIUX
KYJIBTYpHHX apTe(daKTiB.

2) Pemniriitai, ¢onbKIopHi, MiONOTIYHI MOTUBH: HANpUKiIaa, Gppa3u
Taki K Achilles’ heel ‘“‘cmabke Mmiciie” MalTh pENiTiiiHE YU MOpajbHE
KOP1HHS.

3) MiecmiBHI KaJbKM ¥ 3all03UMYEHHS: HANPUKIAJ, KyJIbTYypHI abo
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EKOHOMI4YH1 OOMIHU MOXKYTh TIPU3BECTH JI0 3aMIO3WYCHHS 17[10M 3 1HIIIMX MOB.

5. ®yHk1li ppazeonoriamiB y MOBI:

1) EmouiiiHa BHpa3HICTh: (Ppa3eosori3Mu JOBOJNI YAaCTO HAAAKOTh
MOBJICHHIO €MOIIIHHOTO 3a0apBIICHHSI, TOOTO MOCUJIAIOTHCS HAa BUPA3HICTh Ta
kosioput. Hanpuxknan, from the heart “Bin maporo cepiis’ nepeaae mupicTsb i
BaYKJIMBICTH CKa3aHOTO.

2) CrunicTUYHA CKJIAJ0Ba: BUKOPUCTAHHS (Pa3eoOTIUHUX OJIUHUITH
9acTo CIIyKaTh JJIsl HaJaHHS TEKCTY CTHJIICTUYHOI 3aBEPIICHOCTI, CTBOPCHHS
00pa3HOCTI Ta MiBUILEHHS PiBHS caMe MEPEKOHIMBOCTI.

3) IpenTuuHicTh Ta coliajdbHa MNPUHATEKHICTH: I1IOMH YacTO
BUKOPUCTOBYIOTBHCSI JII PO3KPUTTS COLIAIBHOI MPHHAJIEKHOCTI TOTO, XTO
TOBOpUTb, HOTro  KyJabTypHOI ToiH(QOpMOBaHOCTI ab0  perioHaabHOT
IJIEHTUYHOCTI.

MeTtoau BuBYEHHS (hpa3eoIOTTYHIX OJTUHUIIb:

1. ETuMonoriune qociipKeHHs: aHalli3 MOXOMHKeHHS (hpa3eosoTTUHUX
OJMHUILIb, 3'ACYyBaHHsS 1CTOpIl BHUHUKHEHHS Ta IO CaMe€ CTOiTh 3a iX
dbopMyBaHHSM.

2. CeMaHTHYHUM aHalli3: BHUBUEHHA 3HA4YeHHS (HPa3eoNOrTUHUX
OJTMHUIIb, 3'ACyBaHHS MOXJIMBUX aCIEKTIB IXHBOTO 3HAUYEHHS — MPSIMOTO,
NEPEHOCHOIO Ta KYJIBTYPHOTO.

3. KopnycHi JDOCHIIKEHHS: BUKOPUCTAHHS TEKCTOBUX KOPIYCIB s
BHUBYCHHSI YaCTOTHOCTI BXXKUBaHHS (PPa3eoJOTIYHUX OJUHUII, IX KOHTEKCTY U
3MiHM 3HAUYEHHS Y Pi3HI €MOXH.

[TopiBHSITBHUN METOA: BUBYCHHS 110M Yy PI3HUX MOBaxX BH3HAUEHHS iX
aHaJIOTiB, 1 HaBITh BWSABJIEHHS KYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEH Yy iXHBOMY
BUKOPHUCTAHHI.

BuBuenHs (pazeonoriamiB € BaXJIMBUM HANpSIMOM y MOBO3HABCTBI,
TOMY III0 BOHHM BiJIOMBAaIOTh TIMOOKI KYJIBTYpHI, COIllaJibHI ¥ 1CTOpPUYHI

npouecH Ta 30aradyroTb MOBHE BUPaXEHHs. “BHBUEHHs (pa3eosioriyHuX
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OJIMHHMIIH JTIO3BOJISIE 3pO3YMITH MEXaHI3MH €BOJIIOIIT MOBH, a TAKOX JIa€ 3MOTY

pPO3KpUTH 0ararcTBO  HAIIOHAIBHOI MOBH, 1ii €MOI[IHHO-EKCIIPECUBHI
MOJIMBOCTI W BMIHHS ajantyBatucs a0 HoBux yMoB” [TemmskoB 2010,
c.394-403].

JluHaMivH1 TPOIIECH 1710M Yy JIHTBICTHUI BiJOOpa)karOTh 3MIHH, IIO
BiOYBalOThCS 3 1MIOMAMH 3 4YacoM TijJ BIUIMBOM COIIOKYJIBTYPHUX,
1ICTOpUYHUX ¥ MOBHUX (pakTopiB. PpaszeosoriuHi OJUHUII HE € CTATUYHUMH.
Bonu Takox MOXyTh 3MIHIOBaTH CBOE 3HAUCHHS, CTPYKTYpPY U (popMy, iHKOIHU
K HaBITh BUXOIWUTH 3 BKHMBaHHA. OChb OCHOBHI JWHAMI4HI MPOIECH, IO
CTOCYIOTbCS (Ppa3€OIOTTYHUX OAUHUILH Y MOBI:

1. 3miHa 3HaYeHHS PPa3eONOTIUHUX OIUHUIH

3 yacoMm (pa3eoIoTiuHI OJUHHUII MOXYTh 3a3HABATH 3MIH y CBOEMY
3HaueHHi. [le Moxe crarucs depes:

1) Meramopdo3n cemaHnTuku — Koiau (¢paza HaOyBa€e HOBOTO
3HAYEHHS, YACTO Yepe3 3MIHU Y COLIaJIbHOMY a00 K KyJbTYpHOMY KOHTEKCTI.
Hanpuknan, BuciiB to cat’s out of the bag konuck CTOCyBaBCs MPOAAXKY KOTIB
abo X cBUHEH Ha O0azapax, a Temep MOXKE O3Ha4yaTh ‘‘TaeMHHIS Oyna
po3kpura’.

2) PosmupeHHss WM 3BYXKCHHS 3HAYCHHS — JESIKI 1IOMH 3TOJOM
CTalTh OUIBIN YHIBEpCaJbHUMH a00, HaBMakW, KOHKpeTHUMH. Harmpukian,
“tdbpaza burning the midnight oil cnoyaTKy BKa3zyBaja Ha TOPIHHS JIAMITH, KOJIU
JIIONU TIPAIIOBAJIM IMI3HO BHOYI, a TETep Mo3Havyae Mi3Hio npairoi” [ Terisako
2010, ¢.394-403].

2. CTpyKTypHi 3MiHH (Pa3eOTOTIUHUX OTUHHUITH

®dpa3zeosoriyH1 OMUHMIN MOXKYTh 3a3HaBaTH 3MiH Y CBOiM (opmi:

1. Mopdornoriuai 3MiHU: 1HOMI 1JIOMH 3a3HAIOTh 3MIiH Yy CBOIl
rpamatuyHii Gopmi. e Moxke MICTUTH 3aMiHy CHiB, 3MiHY TOPSIKY CIiB 200
CKOpOUYEHHS TEBHUX YaCTUH BUCIOBIIOBaHHS. Hampukiaza, 3amiHa craporo

BUCIIOBY f0 get into a pose Ha OUIbIl Cy4acHUM BUpaA3 fo take a pose.
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2. PosmmupeHHs ab0 CKOPOUYCHHS: B IPOIIECI MOBHOI €KOHOMII JEsKi

1IIOMM MOXKYTbh BTpayaTH JEsiKi 31 CBOIX €JIEMEHTIB i BUKOPHCTOBYBATHUCS B
CKopoueHil dhopMi, K, HAMPUKIIAN, to grind the language 3amicTth to grind the
language without a break.

3. HoBa niekcuka i yTBOpEHHS! HOBUX (Ppa3eoOrTYHUX OAUHUIb

3 PO3BUTKOM KYJIBTYypH, TEXHOJIOTIN W CyCHUIbCTBA 3’ SIBISIOTHCS HOBI
KOHIIETNITH, KOTPl MOTPEOYyIOTh BUPAKEHHS y MOBI. Tak yTBOPIOIOTHCS HOBI
(dbpazeonoriuHi OJUHUIIL.

1) Monepni3zaiis: HOBI ¢pa3eosiori3My YacTO BUHUKAIOTH y 3B S3KY 3
HOBUMHU peanisiMu a0o uepe3 MOCWIaHHS Ha 1HmI Tekctu. Hanpuxnan,
BUpa3u, MOB’si3aHI 3 IHTEPHET-KYIbTYpOlo, Taki sIK fo go viral “craru
aKTyaJdbHUM, triggered ‘“‘00ypeHHs Ha TIEBHY CUTYaIlil0” TOIIO.

2) 3ano3uYeHHs: KyJIbTYpHI Ta MOBHI BIJMIHHOCTI 4YacTO CTalOTh
NPUYUHOI0 BUHHWKHEHHS HOBHUX (Ppa3eosori3aMiB 4epe3 3amo3uyYeHHs, SIKi
MOTIM 1HTErPYIOThCS B MOBY. Hampukian, aHTmiichbki BUpasH, sIK fo launch
“crapryBatu’, to click on “knikHyTH”, to ping someone “IHTYBaTH .

4. 3acTapiicTh Ta BUTICHEHHS (Ppa3eoIOriYHUX OJUHUIIb

®dpa3zeosioriyHl OJWHHUII MOXYTh BUMTH 3 AKTUBHOTO BXXWBAHHS YU
MOXJIMBO, CTAaTH apxai3MamH 3aBASKH 3MIHH Yy CYCHIJIbCTBI a00 PO3BUTKY
MOBH:

1) Apxai3Mu — crapl BUCIOBIIOBaHHS, KOTPI MOXYTb BUWTH 3
B)KMBAHHS, SIKIIO IXHE 3HAYCHHS CTaHe HEICHUM a00 BOHM OUIbIIE HE
B1IOOpakaloTb CydacHI COLIOKYNbTypHI peami. Hanpuknan, forsooth
“miaKpecieHHsl MpaBIuBOCTI” abo whence “3Binmku” MOXYTh OyTH MEHII
3pO3yMLUJII caMe MOJIOZIOMY TTOKOJIIHHIO.

2) BurticHeHHs HOBUMH (ppazamu — ctapi (hpazeosnoriyHi OIMHUILIL,
KOTpl MOXYTb OyTHM 3aMIHEHMMH HOBHMH BHpa3aMH, SKI BiJIMOBIJAIOTh
cyyacHUM peanisiM. Hanmpukiaa, crapi BHUCIOBJIIOBaHHS, IO MOB'A3aHi 3

TPaAMLIITHUM 3eMIEPOOCTBOM, MOXKYTh OyTH 3aMIHEHI Ha OUIbLI Cy4acHi abo
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texHonoriyHi [ Xapkesua 2023].

5. [lepeTBopeHHs Ha KJIiIIE

[HOmi (hpa3eonoriyHi OAMHUII 3rOOM IMEPETBOPIOIOTHCSA Ha KIIIIIE Yd
MITaMIM, BTpayalO4d CBOKO IOMEPEIHI0O EMOIIHY BHUpPA3HICTh Ta
opuriHayibHICTh. [le MoXke cTaTucs, SKII0 BUpPa3 MOBTOPIOETHCS 3aHAATO
gacTo ab0 BTpadvae 3B'sI30K 13 KOHKPETHUMH cUTyaiisimu. Hanpukiaz, Bupasu
tuny time will tell, in the long run MOXyTb CTaTH MEHIII BUPa3HUMH Yepe3
HaJMIpHE BUKOPUCTAHHS.

6. [HTepTeKCTyaNIbHICT (PPA3EOTOTIUHUX OAUHUITH

3MiHM B KyJbTYPHOMY KOHTEKCTI MOXYTh BIUIMBATH Ha CIPUAHSATTS
171I0M Y MOBHOMY CEPEIOBHIII:

1) IaioMmu MOXyTh HaOyBaTH HOBUX 3HAUEHb U€pPE3 BUKOPUCTAHHSA B
JiTepaTypHUX, KiHemaTorpadiuHux, TMOJITUYHUX YW MeEJ1a-KOHTEKCTaxX.
Hampuknan, momiTudHi BHCIOBH abo0 IMTaTH 3 JITEpaTypud MOXKYThb
MIEPETBOPUTHUCS HA MOMYJISIPHI (pa3eosIori3mMu.

7. CoulagbHUAN acCleKT: 3M1Ha BUKOPUCTaHHS

®pazeonorisMm MOXKYTh 3MIHIOBAaTH CBOE BUKOPHCTAHHS 3aJIEKHO BIJ
COLJIbHUX TPYI, PETIOHIB Y1 CTUJIICTUYHUX BapIaHTIB:

1) ComianpHi mialeKTH: Y PI3HUX COIMIAJIBHUX YW BIKOBUX Tpymax
17110MU MOXYTh HaOyBaTh HOBUX (popM abo 3HaueHb. Hampukiaa, MonogixkHa
MOBAa MOK€ BUKOPHCTOBYBAaTH a/JalTOBaHl YU 3HOBY C()OPMOBaHI 1]110MH, K1
HE 3aBXK/U 3pO3YMUI1 y CTapUIUX IrpyIiax.

KynbTypHi BIIMIHHOCTI: y pI3HUX KYJIbTypax Ta cama ¢pa3a MOKe MaTH
pI3HI KOHOTAIll 1 HaBITh 30BCIM iHIIe 3HaueHHs. Hanpuknan, ¢paseonoriyni
OJIMHMIII, 3allO3MYCHI 3 I1HIIUX MOB, MOXYTh OyTH aJanToBaHl 0
HaIlOHAJIBHUX 0COOIUBOCTEH.

3) JunamiuHi nporiecu (Gppa3eooTi3MiB B JIHTBICTHUIII TOKA3YIOTh, K
MOBa aJanTyeThCS 10 HOBUX peajii ChOTOJEHHS, COLIAJIbHUX 3MIH Ta

KyJAbTYpHUX TpaHcpopmaniid. “®dpazeonori3MM HE CTAaTU4HI; BOHM MAaroTh
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0COOJMBICTh TIOCTIHO 3MIHIOBATUCS, YTBOPIOIOYM HOBI (JOPMU, 3HAUCHHS ¢
byHKIII, 0 J03BOJSE 1I0OMaM 3aJIUIIATHCS BaXXTMBUMH 1HCTPYMEHTaMU
CHUJIKYyBaHHS, IO BiOOpa)kalOTh 0ararcTBO Ta Pi3HOMAHITHICTH MOBHOI
kyneTypu” [TersikoB 2010, ¢.394-403].

BuBueHHs (¢pa3eosoriyHMX OAMHMIIL Ta TOB’SI3aHUX 13 HUMHU
JTUHAMIYHUX TIPOIECIB € Ba)KJIUBHM aCIICKTOM JIIHIBICTUYHHUX JOCIIIHKCHD SIK
YKpaiHChKO1, TaK 1 aHTIiHCcbKoi MOB. IIpoTe, SKIO MOPIBHATH 1Ii MPOLIECH B
AQHTMHACHKINA JIHTBICTHUII, TO MOYKHA BUAUINTHU KIJIbKA KJIFOUOBUX ACIEKTIB, IO
BU3HAYAIOTh 3B’ 30K MK BUBYEHHSIM (hPa3eosIOTTUHUX OAWHHIIL 1 TUHAMIKOIO
1X PO3BUTKY.

1. OcBoenHs (ppazeosiorizmin

B anrmiiichkii JHTBICTHI (pa3eosIoriuyHl OJUHUILI PO3IVISIAIOTHCS SIK
€JIEMEHTH, 110 3MIHIOIOTHCS 3 4acoM 1 B1IOOpakaloTh 3arajbHi JUHAMIUHI
nporecd MoBHU. Dpa3eonoriyHi OJWHMII MOXYTh 3MIHIOBAaTH CBIM CKJIa,
3HaYEHHS 4u (POpMY 3aJIeKHO BiJl KYJIBTYPHHUX, COLIAJILHUX YA MOBHHUX 3MIH.
Hampuknan, meBHI BHpa3sd MOXYTh BHHTH 3 YXKWUTKYy a0o 3a3HaTd
TpaHchopmalliil yepe3 3MiHU B 1CTOPIi, TEXHOJOTIT YK COLIaIbHUX HOpMax. Y
3B’SI3KY 3 LIUM I[IOCTa€ MUTAHHS MPO JUHAMIYHUHN XapakTep (pazeonorizMiB y
IPOIIeCi MOBJICHHS.

2. 3Mi1HM 3HAYEHHS 17110M

AHMIICHK] 11IOMM 4acTO 3a3HAIOTh 3MIH Y 3HAY€HHI B paMKax OiIbIII
MIUPOKUX JUHAMIYHHUX TIPOLIECIB, TaKUX SK MeTadopuzallis 4Yu 3MiHA
KOHTEKCTY. Taki 3MIHM MOXXYTh BHUHHUKHYTH BHACHIJOK 3MiH Y KYJBTYDI,
CYCILIbCTBI 200 HAaBITh PO3BUTKY HOBUX MEIia.

3. BHecok comianbHuX 1 KyJbTypHHUX (PaKkTOpiB

AHIIificbKa JIIHTBICTUKA TaKOX MEpPEKMBAa€ aKTHUBHI MPOLECH,
oB’s3aHl 3 mI00ani3amiclo, TEXHOJOIYHUMH 1HHOBAIISIMH Ta BIUIMBOM
AHTIIAChKOT MOBM Ha 1HIII MOBH, IO MPU3BOJIUTH JI0 MOSBH HOBHUX 1710M Ta

ajganTanii crapux i1i0M. BHUBYEHHS 1710M Mae Ha METI JOCHIAUTH, SK
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coIliaybHI 3MiHM, TakKi SK HOBI BIJIHOCMHU MDK KyJAbTypaMU YU 3POCTaHHS
BIUIMBY COITIaJIbBHUX MEPEXK, CIIPUSIOThH TOSIBI HOBHX 1]110M.

4. TBOpYICTH Ta HOBATOPCTBO

AHTrIiicbka MOBa B1JIoMa CBOCIO 3aTHICTIO IOCTIMHO BIOCKOHAIIOBATH
BUCIIOBIIIOBaHHS. HocCii MOBHM aKTUBHO CTBOPIOIOTH HOB1 OJJMHUIII BUPAXKEHHS,
YacTO BHWKOPUCTOBYIOUH 1pOHI0, MeTadopW UM 3aro3WYeHl TEepeKiIaau 3
iHmux MoB. Ile mokasye, sAK JWHAMIYHI TPOILECH B3aEMOJIIOTH 13
TpPaAMLIITHUM BUPA30M 1 SIK HOB1 MOBHI SIBUIIIA MOXXYTb ITOCTYIIOBO BXOAWTH B
I[OJICHHUH BKUTOK.

5. ®pa3eosoriuHi OJUHUIIL SIK YACTHHA MOBHOT 3M1HU

4) B AHDIHACHKIN JIIHTBICTHII ¢dpa3zeonorivni OVHUIII
PO3MIIAIAIOTHCSA K TUHAMIYHI €JIEMEHTH, K1 MOXKYTh 3MIHIOBATHUCS B IIPOIIEC]
PO3BHUTKY MOBH B IIiioMy. Ile CTOCyeThCs HE NUIe CTPYKTYpHUX 3MiH, a ¢
3MiH Y (YHKIIIOHYBaHHI (ppa3eosIoTi3MiB B YCHOMY Ta TUCBMOBOMY TEKCTaX.
Hampuknaz, “nesxi crapi BUpa3u BTPavyarOTh CEHC, @ HOBI CTalOTh YaCTUHOIO

noBcsakaeHHoro BKUTKY" [Granger 2008, p.274].
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1.3 Meniiinuii JUCKYPC K rajay3b my0Ji4H0I KOMYHiKaLil

Cnig 3a3HaYUTH, WIO0 ICHYIOTh pI3HI MNOIISAM IIOAO CTPYKTYypH
JUCKYpCY, IO 3yMOBJICHO TEpII 32 BCE aKIEHTOM JACSKHUX OCIIJIHHUKIB Ha
aHaji3l CTPyKTypu (OpM MOBCSKIACHHOTO MOBHOIO CIUIKYBaHHS, 30Kpema
PO3MOBH, SIKa € HAMEHIII OPTaHI30BaHOIO CEPEJl yCiX THUIIIB TUCKYPCY.

3riIHO 3 TIyMa4HUM CJIOBHUKOM Cyd4acHOi aHMIiichkoi MmoBu «Oxford
Advanced Learner’s Dictionary» [Oxford Advanced Learner's Dictionary],
JUCKYPC PO3MIISAIAE€ThCS K BUKOPHUCTAHHS MOBH Y MOBJICHHI 200 TTUCHMI JIJIst
CTBOPCHHSI 3HAUCHHS, a TaKOK SK MOBHHH Marepiaj, 10 BHUBYAETHCS IS
PO3YMIHHSI TOTO, SIK Pi3HI YAaCTUHHM TEKCTy B3aemornoB’si3aHi [Harris Z. S.
1952].

Menifinuii TUCKYpC € aKTyaJbHUM 1 IMHAMIYHUM SIBUILEM, SIKE MICTUTh
MOTY)KHUM TIparMaTMYHMM Ta OIIIHHUKA TIOTCHIAJ, a/DKe Ma€e€ 3a MeTy
BIUIMBATH HA JYMKUH W CyMIKEHHsA Jrofed, QopMmMyroud iX CBITOIVISIA.
Kputrnunuii aHami3z MeaiifHOro AUCKYpPCY BpPAaXOBY€ HE JIMIIE WOTO 30BHILIHI
O3HAaKH, aje ¥ ekcTpamiHrBicTUYHI Qakrtopu. OmHUM 13 BaXKIUBHUX
KOMIIOHEHTIB MEJIAHOTO TUCKYPCY € crienudiyHa
KOMYHIKaTHUBHO-TIparMaTU4YHA CHUTYaIlisl, Ky BiH BTUTIOE Yepe3 MOBHI (popMu
Ta BIAMOBIIHI )KaHPHU.

Ha cporogHimHiii A€Hb AHCKYPCOJIOTIS, SIK HOBUM HANpsIMOK Y
JHTBICTHUIl, TIPUBEPTAE JeAai Oiiblle yBard JOCIITHUKIB, SIKI BUBYAIOTH
JTUCKYPC SIK MOBHE SIBUIIIE, 37]aTHE TOSICHUTH YUCJICHHI MOBH1 ()€HOMEHHU Ta iX
3akoHOMIpHOCTI. JIpyra monoBuHa XX CTOMITTS Bif3HA4Yaiacs IOCHICHUM
1HTepecoM JIHTBICTIB 10 gociuimkeHHs auckypcy (T. A. Banm Jleiik, B. L.
Kapacuk, G. Cook, J. Cutting). Ile 3BepHEeHHS 40 BUBUECHHS TUCKYPCY CTajO
PE3yaBTaTOM 3HAYHUX 3MiH, [0 BIAOYIUCS B JIIHTBICTUYHINA HAyIll B CEPEAMHI
XX CTOMITTA.

Menianuckypc BKIIIOUae B cede K Mpoliec nepeaadi iHpopmaiiii, Tak i
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BIUTUB 3aco0iB MacoBoi iHdopMarii Ha (GopMyBaHHS CYCHUIBHUX TyMOK,

OIIIHOK, YCTaHOBOK 1 MpoBe/IeHHs ayauTopii. Lle B3aemois, sika peanizyeTbcs
3a JONOMOIOI0 pI3HUX MOBHHMX CTpaTerii, pPUTOPUYHUX MPUHOMIB 1
KOMYHIKaTHBHMX IPAKTHK, IO JIO3BOJISIOTH CTBOPUTU II€BHI COIIAJIbHI Ta
NOJIITUYHI HapaTUBU. 3aBASKA MENIAIUCKYPCy 3IIACHIOETbCS HE TIIBKH
nepenada iHdopmarii, aime ¥ ¢GopMyBaHHSA 1EOJOTIYHUX, KYIBTYPHHUX 1
MOJIITUYHUX KOHIICMIIIN, 110 aKTUBHO BIUIMBAIOTh HA PO3YMIHHS Ta CYyCHIIbHI
IPOIIECH.

MeniitHuii [UCKypcC SIK raiy3b IMyOJIYyHOI KOMYHIKAINl € CKIIaTHUM 1
0araroCTOPOHHIM MPOIECOM, IO OXOIUTIOE€ BCl aCMEKTH B3aeMOJIi Memia i
monctBa. lls oOmacTh BUBYAETBCS B paMKax KOMYHIKaTUBHUX Hayk,
JIHTBICTHKH, COITIOJIOTIl, KYJIBTYPOJIOTii, MOJITOJIOTIi ¥ IHIIUX JUCIUILIIH,
OCKUTbKM 3aco0M MacoBoOi 1HQOpMalii BiAIrparoTh KIOYOBY pOJb ¥y
dbopMyBaHHI COIIATBHOT TyMKHA W BIUIMBAIOTH HA TPOIECH COIiyMy. Ko
TOBOPUTH MPO KIIIOYOBI aCMEKTH MEAIaJMCKypCy, TO CaMe€ BOHHM CIPHUSIOTH
KpaloMy pO3yMIHHIO Cy4acHOro 1H(OpMaliifHOTO CepeloBUINa, TaKOXK
CIpHSiE PO3BUTKY HABUYOK KPUTHUYHOTO MUCICHHS W OLIBII yCBITOMIICHIN
B3a€MO/II 3 Meia.

1. Meniaauckypc SIK KOMyHIKaTUBHA ITPAKTUKA

Meniaguckype BKJIIOYa€E BCIO KOMYHIKAIliIO, SIKa BiJIOYBAEThCS 4Yepe3
Menia-kaHanu (TenebadyeHHs, pajio, npeca, iHTepHet). Lle nmpouec nepenad,
SKUH, IPOTE, HE OOMEKYETHCS TUIBKU O/IHIEI0 1HPopMalliero. Menia He JuIe
HajawTh (akTu, a me W (HOopMyIOTh KOHTEKCT, BUOIp TEM, aKIICHTIB Ta
PUTOPUYHUX TMPUHAOMIB, KOTPi JIO3BOJSIOTH BIUIMBATH HA CHPUWHSITTS
1H(opMalii ayTuTopi€ero.

BignoBimHo A0 (PYyHKIIOHATBHOTO MIAXOMY, KIIOUYOBUM € Came
B32€MO3B'A30K Meia-AUCKypCy 3 PI3HUMHU cPepaMu JTFOACHKOL TISITEHOCTI, 110
BHU3HA4Ya€ OCOOJMBOCTI MOBJICHHEBOI KoMmyHikalii. Lle cBiquuTh mpo Te, 110

(YHKIIOHANBHUI MIIX1 aHAJII3y€e JUCKYpC Mac-Me/ia K CyKyIIHICTh TEKCTIB,
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SIK1 BUKOHYIOTh TIEBHI PETYIATOPHI PyHKIIIT B 3ac00ax MacoBoi iH(hopMmaIii.

OCHOBHI KOMIIOHEHTH Me€Jl1a-AUCKYPCY:

1) Menia-xananu: TpaguIliiiHi (TemedaueHHs, paaio Ta mpeca) i HOBI
(comianbHI MEpexi, IHTEPHET).

2) MoBHi cTparerii: cnocoOu, SIKUMU Mejia nepeaarTsb 1HPOpMaIlio
Yepe3 MOBY, 3aCTOCOBYIOUM Pi3HI CTHIJIICTHYHI Tpuiiomu, oOpasu, metadopu
Ta MaHIMYJISATUBHI METOAM.

3) InmeosnoriyHui ~ KOHTEKCT: MeJlla 4YacTO CTBOPIOIOTH  abo
BiJI0OpakaroTh TIEBHI 17I€0JIOT1UHI HAPATUBH, SIK1 BIUTUBAIOTh HA CIIPUUHSTTS
ayJIUTOPIi.

2. B3aemonist 3aco61B MacoBoi iHpopMaIlii Ta CycrHiibcTBa

Meniiianii  AUCKypC BHCTYIIa€ SK MEXaHI3M KOMYHIKAIi  MiX
COIllaJIbLHUMH TpyINaMH, OpraHi3alisiMd, OpraHaMy BJIaJd Ta T'POMaJsHAMMU.
Ile B3aemomis, B sKii HE JuIe Mefia iIHPOPMYIOTh, a i aKTHBHO BILTUBAIOTH
Ha BCI MpoIecu popMyBaHHS IPOMAJICHKOT TYMKH, CYCHIJIbHOI Ta MOJITUYHOI
CBIJIOMOCTI.

1) Menia-noBiIOMJIEHHS 4acToO € JpKepeaoM (popMyBaHHS COILIAIBHOT
JYMKH, BOHH MOXYTh OyTH CIIPSMOBaHI Ha MIATPUMKY UM KPUTHUKY TEBHHUX
MOJIITUYHMUX 1HIIIaTUB, COIIAJIBHUX Ta €KOHOMIYHHX ITPOIICCIB.

2) @opMyBaHHS  1JCOJIOTIYHMX  HApaTUBIB: 3acoO0M  MacoBOi
iH(popmarlli akTUBHO (POPMYIOTh KOJEKTUBHE CHPUUHSATTS NEBHUX MO,
ocoOucToCTeH, TPOOJIeM UM MUTaHb MUISIXOM BUOOPY CIIiB, CTHIIIO Ta MaHEPH
roavi.

3. Manimynsuis Ta puTOprKa

Meniaguckype 3BHK  3aCTOCOBYBAaTH — MAaHINYJISTUBHI — CTpaTerii,
COpsIMOBaHI Ha 3MiHY JyMKH 4M MOBEAIHKM aynutopii. e moxkHa 3poOutu
3aBMISIKU:

1) BuxopucrtaHHs eMOIIHHO HACUYEHUX JICKCUYHUX OJJUHULIb.

2) ®opmMmyBaHHS CTEPEOTHIIIB UM CTBOPEHHS caMe “00pa3iB Bopora’.
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3) BubipxoBuii Buknan ¢daktiB (Tak 3BaHMA “‘CETTIHr) IS
AKIICHTYBaHHS IMEBHUX aCIEKTIB TI€1 Y 1HIIIOI CUTYaITii.

4. Tunu Meaia-IUCKypcy

Meniaauckypc MOXKe MPOSIBISATUCS B Oylb-SKUX (Gopmax 3aJeKHO Bij
crietnQiku Meia-KaHaly Y1 KOHTEKCTY:

1) JKanpu menia: HOBHHH, TOK-IIIOY, IHTEPB'IO, PEMOPTaXi, peKiiama,
JTOKyMEHTaJIbH1 (P1JIbMH, aHATITUYHI CTaTTI.

2) MeniiiHa KynbTypa: METOOU Ta (POPMU CHUIKYBAaHHS, XapaKTEpHI
JUTSI TIEBHOI KyJBTYPH 4M periony. Hampuknaza, MemaiiiHuil TMCKypc y KpaiHax,
Je TaHye IEMOKpaTHMYHa CHUCTEMa Ta aBTOPUTAPHUMHU PEKUMaMH CYTTEBO
BIZPI3HAETHCS.

5. Meniaguckypc 1 MOITHKA

Oco0nauBy pojib y MOJITUYHOMY IpPOLEC] BIAITpae MEIIMHUNA TUCKYPC.
Menia € xaHajmamu, dYepe3 KOTpl TMONITHKUA CHUIKYIOTbCS 31 CBOIMHU
BUOOPLISIMH, a TaKOX BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIsl TOrO, IIOO MAaHIMYJIIOBaTH
NOJIITUYHUMU YSBICHHSAMU TpoMaJsH. BoHH (opMyIOTh IMIJK MOMITUYHHUX
JiAepiB, YpAMiB, MapTid, KOTpi B CBOIO Yepry CHPUSIOTH MOIIUPEHHIO
NOJIITUYHOI MPONaraH/iy.

6. Memianuckypc # comiaibHi Meia

[HTEepHET Ta cormiagbHI Meia CYTTEBO TPaHCHOPMYBAIM XapakTep
Mefia-qucKkypey. Temep KOXKEH KOPUCTYyBau Ma€ MOXJIIMBICTb HE TUIBKH
CIIO’KMBATH KOHTEHT, ajie i CTBOPIOBATU HOTO, 1110 BIAKPUBAE HOBI TOPU3OHTH
JUIT  TyOJIYHOT KOMYHIKAIlli, BOJHOYAC CIPUSIOYH PO3IMOBCIOIKEHHIO
ne3indopmariii, HeHKOBUX HOBHH 1 MAHITYJISIIIH.

1) KopoTki NOBIIOMIICHHS: Yy COIIAJbHUX Mepexkax iHdopmarlis
4acTO MpEe/CTaBlIeHa y BUIVISAII JIJAKOHIYHUX TEKCTIB a00 MEMIB, IO CIIPOIIYE
CKJIQJHI THUTaHHS 1, SK MPABWIO, 3MEHIIYE MOXJIMUBICTH ISl TIIMOOKOTO
KPUTUYHOTO OCMHUCIIEHHS.

2) BipycHi kaMmnaHii: IIBUJKE NOMIKUPEHHS KOHTEHTY Yepe3 COLIaIbHI
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MEpEeXi 31aTHE CYTTEBO 3MIHUTH IPOMAJICHKY AYMKY 3a Ty’Ke KOPOTKUI Jac.

7. Ponb Mmeaiaguckypcy y GopMyBaHHI KYJIbTYPHUX 1 COIIaIbHUX HOPM

Meniaguckype TakoXX BIJITPA€ BaXJIWBY pPOJdb Yy (OPMYyBaHHI
KyJBTYPHHUX 1 COLIAJIBHUX HOPM 1 IIIHHOCTEH. 3aBAsIKA MeJlia TPAHCIIOIOTHCS
MEBHI ColliajibHI CTAHJIAPTH, Taki SIK YABJICHHS PO Kpacy, TeHJIepHI poJii Ta
COLIaNIbHY  CIIPaBeJIMBICTh, L0 MOXYTh fK MIATPUMYBaTH, TaK 1
OCKap KyBaTH 1CHYIOU1 COIllaJIbHI CTPYKTYPH.

8. Meniaguckypc Ta modasni3arist

Y kouTekcTi moOamizamii MemiaaucKypc HaOyBae Bce OUIBIIIOTO
00aIbHOTO XapakTepy. [HTepHeT 1 MDKHApPOAHI Mefia-Mepexi T03BOJISIOTh
iH(popMaIii MUTTEBO MOUIMPIOBATUCSA MO BCbOMY CBITY, IIIO CTBOPIOE HOBI
MOXKJIMBOCT1 I MIDKHApOJAHOT KOMYHIKaIlll, ajge TaKoX 30LIbIIyE PHU3HUK
KYJbTYpPHUX KOH(IIIKTIB 1 pO3MOBCIOKEHHS HEJOCTOBIPHOI 1H(OopMariii.

Meniaauckypc € KITIOYOBOKO YAaCTHHOIO IMyOJIIYHOI KOMYHIKAIli, sKa
aKTUBHO (opMye CHOPUMHATTS CBITY B CYCHIJIBCTBI, @ TaKOX CIYXHUTh
IHCTPYMEHTOM TMOJIITUYHOI0, COLIAJIBHOTO Ta KYJIBTYPHOIO BIUIMBY. BiH
CKJIQJIAETHCS 3 PI3HUX CKIIAJJOBUX: MOBHHUX CTPATET1d, PUTOPUUYHUX TTPUIOMIB,
MaHIMYJISITUBHUX TEXHOJOTIM, 1 BUAIrpae BaXJIUBY poOJIb y Mpolecax
comiam3aiii, popMyBaHHI IICHTHYHOCTEH 1 BUPIMIEHH] COMIAILHUX TIPOOIIEM.
JocaimkeHHss MeIiaucKypcy JIoroMarae Kpaiie 3po3yMiTH, SK Mefia
BIJIMBAIOTh HAa CYCHUJIbHY CBIOMICTb 1 IK1 3MIHH B110YBarOThCS B CyCHUIbCTBI

3aBISIKH MaCOBUM MeJia.
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PO3ILI 2

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI XAPAKTEPUCTUKHU
MEJIIMHUX ®PA3ZEOJIOTI'I3MIB B AHIJIIMCHKINA MOBI TA
OCOBJIMBOCTI IXHBOT'O NEPEKJIALY

2.1 CTpyKTypHO-CEMAaHTHYHI TapaMeTpH AaHIIIHCbKOMOBHHMX

(¢ppaszeoJiorizmiB MenilHoI chepu

CTpyKTypHO-CEMaHTHUYHI napaMeTpu AHTITICBKOMOBHUX
¢pazeornoriamiB chepu Memia — e JOBOJII BaKJIMBA YacTHHA aHAJI3y
dpazeosorii, Ik HayKH, SKa J1a€ 3MOTY 3PO3YMITH, SIK caMme (ppa3eosiorizmMu B
CTPYKTYypi Meaia (QYHKIHIOHYIOTh Ta (opMmyroTbes. Toxk MU MOXKEMO
BUOKPEMUTH y TAHOMY KOHTEKCTI KIJIbKa KIIFOUOBUX ACTICKTIB:

1. CTpyKTypHI KpuTepii ¢hpazeoaori3mMin

CrpykTypHO (hpazeonorizMu MeaiitHoi chepu MOKYTh OyTH pI3HUMHU 32
KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB, HAITPUKJIAI:

1) OpnokoMmmnoHeHTHI  ¢pazeonorizmMu:  CTpPYKTypHO  TMpPOCTI,
Hanpukian, sound bite (kopoTka (pasza, IO BHUKOPUCTOBYETHCS IS
PUBEPHEHHS yBaru).

2) JIBoxoMmmoHeHTH1 (pa3eonorizmu: Hanpuknan, breaking news
“ocTaHH1 HOBUHU .

3) bararokomnonentHi ¢pazeonorizmu: Hanpuknan, a hot topic of
discussion “rapsda Tema it 00TOBOpEHHS .

i ¢dpa3u, B 3anexHOCTI BiJ chepr iX BUKOPUCTAHHS, MOXXYTh MICTUTH
KaJIbKH, JKaproHi3MH, ad0 CTBOPIOBATH HOBI KOMOIHAIIli, SIKI € XapaKTEepHUMHU
JUISL CYY4aCHOTO MEIIapoCTopYy.

2. CemanTu4H1 Kputepii Gppazeonoriamis

®pa3eonoriyHl OAWHUII MEIIHHOI CPepr YacTO MICTATh BUHSITKOBI
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3HAYCHHS, HAPUKIIAT;

1) Temarnuna crnemiamizaiis: ¢pa3eosoriyHi OAWHUIN Meaiachepu
JIOBOJII YaCTO € MIOB’SI3aHHMH 3 IIEBHUMHU TEMaMH, CKa)KIMO 3 €KOHOMIKOIO,
KyJbTYpOIO, TIONMITUKOIO YW TexHonorisimu. Hampuknan, viral content
“BIpyCHMI KOHTEHT abo fake news “(danblInBI HOBUHU .

2) Meradopa: Oarato 1ikaBuX (Ppa3eoyoTi3MiB BUKOPHUCTOBYIOTh
MeTaOpUyUHi CIIOBOCIIOIYUYCHHS JJIi CTBOPEHHS OUIBII BHPA3HOTO Ta
eMoIliiHOro 3abapBiieHOro TmoBiIOMJeHHA. Hamnpuknan, spin  doctor
“(baxiBenb 3 MaHIMYIAIT 1HGOpMAaIIi€”.

3) [InioMaTuyHICTh: BeJNMKA KUIBKICTh MEIIMHUX (Ppa3eoqOoriuHuX
OJIMHUIIh MA€ BIIMIHHOCTI BiJl OyKBaJIbHOTO 3HAYEHHS CJIiB, CTBOPIOIOYH HOBE
3HaueHHs. Hampuknan, hit the headlines “norpanuTy Ha TEpIIl CTOPIHKU
razer’.

3. Tunu ceMaHTUYHHUX 3MiH

1) Inrepmperariisi, OCHOBaHa Ha KOHTEKCTI: (hpazeosorizmMu y cdepi
Mefia JOCUTh 4acTo HaOyBarOTh HOBUX 3HAUCHb 3JIKHO BiJ KOHTEKCTY, B
SKOMY BOHU BHUKOPHCTOBYIOThCS. Tak, ¢pasema “on the record”, ane i1 B
IHIIOMY KOHTEKCT1 BOHa MOXK€ CTOCYBATUCS 1CTOPUYHUX TOIH.

2) KanbpkyBaHHS Ta IHTEpHaLlOHAMI3AIls: Y 3B'SI3KY 3 INIOOATBHUM
XapakTepoM MeIHHOI cepu, aHTITIHCHKI (Pa3eoori3MU 4acTO KaJIbKYIOThCS
3 IHIIMX MOB a00 ananTyrooThbCs ISl MIXHApPOIHOI ayauTopii. Hampukiman,
BUpa3 media circus “MemiiHUN IUPK™~ 37100yB MOMYJSIPHICTh 3aBISIKA CBOIN
eMOIIi/iHI} 3a0apBIECHOCTI.

4. OcobnuBocTi (PyHKITIOHYBaHHS

VY MenitHOMy KOHTEKCTI (Ppa3eosori3Mu 4acTo BUKOHYIOTh PUTOPHYHI
poJIL, TakKi sIK:

1) [IlpuBepuenns yBaru: Hampuknan, Bupasu breaking news abo hot
fopic.

2) Maninynsiis cBiiomicTio: @pa3u Ha KIITANT Spin ““MaHIMyJIIOBaTH
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dakTamMu’” BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISl 3MIHM CIPUAHATTS 1H(OpMarrii.

3) Ewmomiitna HacudeHicTh: BucinoBu Ha 3pa3ok media frenzy
“MeIIMHNN aXX10TaXX BUKIIMKAIOTh CHJIbHI €MOIIMHI peaKIiii.

5. InHoBarii B Mestia Ta gpaseonoriyHi HoBaii

CyuacHi Melia TeHepyIoTh HOBI ()pa3eosIori3Mu, siKi 4acTo MOETHYIOTh
TEPMIHU 3 TEXHOJIOTIH 1 comiaibHuX Mepex. Hampukma:

1) clickbait “3aronoBok, 1o MpUBaOIIOE KJIIKH, aje HE BiAMOBIIAE
3MICTY .

2) troll “ocoba, sKka HaBMHCHO TyONiKye TMpoBOKalliiiHi abo
CylnepewsnBl KoMeHTapi”.

Taxum YUHOM, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYH1 XapaKTePUCTUKHU
dbpazeosoriaMmiB 'y MedilHIN cdepl SABIAIOTH COOOK CKIIAJHE TO€THAHHS
TPaIULIMHUX MOBHHMX OJWHHUIL 1 HOBHX TEpPMIiHIB, aJaNTOBaHUX JO
JTUHAMIYHOTO Meianei3axy.

®dpa3zeosoriyHl OJUHUII B MEAIMHINA cepl aHTTIHCHKOI MOBH CIIYTYIOTh
JUIsL OMUCY TPOIIECIB, MOAINM Ta SBUI, MOB'S3aHUX 13 3ac00aMU MacoBOl
iHdopmarlii, KOMYHIKAI[IEl0 Ta B3aEMOAiEl0 3  ayauTopiero. Bouu
BIJI0OpaxaroTh crenu@iyHl acmeKkTH IJIbHOCTI Mefla, MaHInyIsmid 3
iH(dopMarliero Ta peakimiil cycnuibcTBa Ha pi3HI momii. Hmkde HaBemeHi
OCHOBHI CEMaHTH4YHI TMapaMeTpu (Hpa3eosiori3MiB, III0 BKUBAIOTHCA B
MEAITHOMY KOHTEKCTI, pa3oM 13 MpUKJIaJaMu:

1. 3acobu macoBoi iHpopMariii Ta iHpopmaIlris

1o spin a story “nepenucyBaTi 800 MaHIYJIIOBATH 1CTOPIEIO, MOIIEI0” .

How to Spin a Good Story [Psychology Today 2008].

“Sx cTBOPUTH TapHy icTOPiI0”.

Jlane pedeHHsT MICTUTh (Qpaseonorism to spin a Sstory, SKUH
CKIIQZIAEThCS 3 JBOX CIIB: Spin “KpyTUTH Ta a Story “ictopis”. Y 1bOMY
BUIAJIKY Spin Ma€ IMEePEeHOCHE 3HAYEeHHs, sIKe He BIAMNOBIAa€ OyKBaTbHOMY

3HaYEHHIO "KpyTUTH", a 03Hadae "cTtBoproBaru" abo "posnoBigaru" icTopito. 3
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TOYKH 30py CEMaHTHUKH, BHUOIp JI€CIOBa Spin HaJae BUpa3y OCOOIWBE

3HAUCHHsI, MOB'I3aHe 3 MAHIMYJIALIEI0 a00 TBOPYUM IIAX0A0M /10 OpPMYyBaHHS
Hapartuy. Lle ¢paseonorizm o3Hauyae "cTBOprOBaTH a00 BUTAMyBaTH icTopii'",
4acTo 3 aKIEHTOM Ha nepebuibinenHs aetaieil. [llono imiomarnunocTi, BUpa3
He Mae OyKBaJIbHOTO 3HAY€HHsI, TOOTO MOro He MOXKHA 3pO3YyMITHU JIUIIE YePe3
3HA4YEHHSI OKpeMHuX cliiB. Bubip miecioBa spin y TakOMy KOHTEKCTI € YMOBHUM
1 BKa3ye He Ha (Pi3uuHy Aito, a Ha MeTadopuuny. Dpazeosiori3m spin a story €
CTaOUIBbHUM Yy CBOil (pOpMI Ta IIMPOKO BXKUBAETHCSA B aHIIIMCHKIA MOBI, 0€3
3HaYHUX Bapialiil y CTpyKTypl 4u 3HaueHHi. OTKe, MOKHA CTBEPIKYBATH, 110
dpazeosnoriam spin a Story € YyCTaJ€HUM BHpPa3oM 3 MeTapopUuYHUM
3HAYCHHSM, SIKE TIEpe/Iac 1/1ef0 CTBOPEHHS ab0 BUTATyBaHHS 1CTOPIH.

The politician tried to spin the story to make himself look better in
front of the public.

“ITomiTHK HaMaraBcs MepemucaTH icTOpilo, MO0 BUIISAATH KpaIle
nepes rpoMaiChbKICTIO .

1o break the news “31uByBaTH YAMOCHh HOBUM, TOBIJOMUTH HOBHUHY .

The reporter broke the news about the celebrity scandal last night.

“XKypHanicT moBiZOMHB TIpO CKaHJald 3 BIJOMOIO OCOOMCTICTIO
MUHYJO1 HOY1”.

Januii ¢pazeonorizm to break the news cknamaetrbes 3 aiecioBa break
“namatu, po3puBath’ Ta IMECHHUKA the news “HoBuHM’. Lli eneMeHTH pa3zom
CTBOPIOIOTh CTaMii BUpa3. ToX B JaHOMY KOHTEKCTI IIs 17iloMa O3HA4ae
“momuutHcs 1H(OpMali€l0 TPO IMIOCh 3Hadyile ado Bpaxaroue”. Bupas e
171IOMaTHYHUM, TOMY IO WOTO 3HAYCHHS HE CIIBBIAHOCHUTHCS 3 OyKBaJIbHUM
3HAUCHHSM CIiB. Break y 1IbOMy KOHTEKCTI 1I¢ O3Ha4yae He (QI3UYHY 110, a
MOBIJIOMJICHHSI TIPO HOB1, BaXJKMBI a00 HecnopaiBaHi moaii. dpazeosnorizm
break the news € ycTajieHuM 1 IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B aHIIIIMCHKIA MOBI,
30epiraroud CBO€ 3HAYEHHS y Iepeaadl HOBUH a00 OTOJIOIICHHI Ba)JIMBUX

noniid. OTxke, y UbOMY pedeHH1 BHUpa3 break the news € (ppaszeonorizamom,
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SKAW TIepe/ia€ KOHIICIIII0 TTOBIJOMJICHHSI HOBHH, 3a3BHYail CEHCAIlIMHUX a0o
BaXJIMBUX, 1 BAKOPUCTOBYETHCS B IEPEHOCHOMY CEHCI.

To bury the lead (cxoBatu KirOUOBY 1H(MOpPMAIIiFO, HE BHHECTH OCHOBHE
B 3ar'0JIOBOK).

The article buried the lead by focusing on minor details and not
addressing the key issue.

“CrarTss He AaKIEeHTyBajJa HAa TOJOBHOMY, 30CEPEAUBIINCH Ha
HE3HAYHUX JIETAJIAX 1 HE TOPKAIOYHCHh KITFOUOBOTO MTUTaHHS .

In today’s news cycle, it’s not uncommon for media outlets zo bury the
lead on certain stories if they don’t fit with their political agenda
[Understanding the Idiom)].

“Y cyyacHOMYy HOBHUHHOMY CEPEIOBHIINI HE PIAKICTh, IO Meaia
irHOPYIOTHh OCHOBHY CYTh JICSIKUX ICTOpIH, SIKIIO BOHU HE BIANOBINAIOTH iX
MOJIITHYHIN TO3UIIiI .

Ile pedyeHHst MICTUTH (HPa3eoIOTI3M, IO CKIIAJIAEThCS 3 Ji€CIOBa bury
“xoBatn” Ta IMEHHUKAa the lead ‘“ocHoBHa, KiouoBa iH(poOpMallis B
KYPHAJIICTChKUX MaTtepianax”. BiH BXHMBAa€TbCs y CTajqoMy MO€IHaHHI. Y
1IbOMY KOHTEKCT1 bury the lead o3Havae '"mpuxoByBaTH a0o0 BiJCyBaTH Ha
JIpYTHA TJIaH BaXKIUBY i1H(OpMario", 94acToO HaBMHUCHO, MO0 BiJBEPHYTH
yBary BiJ cyTi a0o0 MaHINyJOBaTH CHPUUHATTIM. Dpaseonoriam Mae
NEepEHOCHE 3HAueHHs, Ae bury o3Hadae '"cxoBaru", a lead — ocHOBHY a0o
HaWBaXMBIITY YacTUHY HOBUHH. Dpazeonorism bury the lead € yctaneHum
BHPaA30M, SIKHA YacTO BHUKOPHCTOBYETHCS B JKYPHATICTHIN IS TMO3HAYCHHS
MaHIMyJALIA 3 TOPSAIKOM MOAa4l HOBUH. Y LIbOMY KOHTEKCTI bury the lead
OTHUCY€E TMPAKTUKY IPUXOBYBAaHHsS BaXJWBOI 1H(opMarii abo 3MeHIIeHHs i
3HAYYIIOCTI B HOBMHHHMX Marepiajax, II0 4YacTO pOOUTHCA 3 METOI0
MaHIITYJISITi.

2. ®anpmuBl HOBUHM ¥ MaHITYJISALIT

Fake news “IICeBIOHOBUHY, HEZ0CTOBIPHI JlaHi, AK1
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PO3MOBCIOKYIOTHCS 3 METOI0 MAHIMYJISIIIIT .

Social media is full of fake news about the upcoming election.

“CoulanpHl MeEpexXi IEepernoBHEH! HeNpaBAMBMMM HOBHHAMM IIPO
ManOyTH1 BUOopu”.

[le peueHHs UTIOCTPY€E CUTYAIIil0, KOJU COIllajbHI MEPEXki MEPENOBHEHI
nesiadopmaritiero mpo maiOoyTHi BuObopu. Tepmin "¢deiikoBi HOBUHH" CTaB
NOMYJISIPHUM Y Cy4yacHId MOB1 Ui TO3HAYeHHS HENpaBIuMBHX abo
MaHITyIATHBHAX HOBUH.

To twist the facts “cniorBoproBatu (hakTu’.

The article twisted the facts to create a more dramatic narrative.

“Crarta cmorBopuja (akTu, m00 CTBOPUTH OUIBII JpaMaTUYHUN
HapaTuB”

®pa3za twisted the facts € ppazeonoriamom, 0 MO3HAYAE CTIOTBOPEHHS
a00 BUKpHBICHHS (aKTiB, 94acTO 3 METOI MaHImymsIli abo CTBOPEHHS
MIEBHOTO BPAKEHHA. Y IIbOMY KOHTEKCTI BOHA BKa3y€ Ha HEUYECHE 3MIHEHHS
1H(popmarii, 100 BOHA BHUINIAAajda OUTbII JPaMaTUYHOK a00 BHUTITHOK IS
JIOCSITHEHHS TIeBHMX IIUJIeH. [HIIa yacTMHA KOHCTPYKIII MOSICHIOE MPUYHHH
TaKOTO CIIOTBOPEHHSI — JJI CTBOPEHHs "OUIbII JpamMaTUyHOl HapaTuBH', 11O
TaKO)K MOXE MICTHTH MaHIMyasTUBHHM miaTekcT. lleit ¢paszeonmorizm mae
MeTadopuyHe 3HAYCHHS 1 € XapaKTePHUM JJI1 ONUCY MAHIMYJIALIHN 3 TPaBI0IO
B Mejia.

To put a spin on (HagaTu cuTyarlii TIyMadeHHs, 110 € BUT1THIM)

Altman sought fo put a positive spin on it, announcing that a
succession plan was in place and that he would spend more time running the
“technical and product” part of the company [The Economist].

“MicTtep AnTMaH HamaraBcs NOAATH CUTYalil0 B NMO3UTHBHOMY
CBiTJIi, OTOJIOCHBIIM TPO HASBHICTH IJIAHY HACTYIHUIITBA Ta PO Te€, IO BiH
OuTbIlle Yacy NPUAUIATAME YMOPABIIHHIO "TEXHIYHOK Ta MPOAYKTOBOKO"

qaCcTHHAMHY KOMIIaHIT .
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The government tried fo put a spin on the economic downturn by

claiming it was a temporary setback.

“VYpsin Hamarascsl MOAATH €KOHOMIYHMIA cIIajJ y MO3UTHBHOMY CBIiTJI,
CTBEP/I’KYIOUH, 1110 11€ JIUIIIE TUMYacoBa HeB/lavya’ .

®dpaza put a spin on € ppa3zeonorisMom, sIKU 03Ha4Ya€ HaJIlaHHS TIEBHOI,
9acTO CIOTBOPEHOI a00 MaHIMYISITUBHOT iHTepripeTaltii GpakTiB 4u mofil, moo
nojlaTi iX y OIbII TO3UTHUBHOMY a00 TPUHUHATHOMY CBITIL. Y IbOMY
KOHTEKCTI ypsiI HaMaraerbCcsl TMPEACTAaBUTH CKOHOMIYHUH crmaj He sK
cepilozHy mpolOiieMy, a SK THMYacOBY TPYIHOII, HI0 € MaHIMYJISAIIE0
daktamu I 3MIHU  cOpuUMHATTS cuTyamii. lleit ¢paseonorism  Mae
MeTadopuYHE 3HAYCHHSI 1 € XapaKTepPHUM JJIs MOJITUYHOTO Ta MEAIMHOTrOo
JTUCKYPCY, J1€ (DaKTH 4acTO MaHIMYTIOIOTHCS Ha KOPUCTH MEBHOI CTOPOHHU.

3. 3acTocyBaHHS Mejia JJis 3/111CHEHHSI BILIUBY.

To stage a media event ‘“opraHizyBaTh MEMIMHUN 3axiy It
MIPUBEPTAHHS yBaru .

The company staged a media event to launch its new product line.

“Kommaniss opranizyBajia Media-iBeHT Ui TIPEICTABICHHS CBOE€T
HOBOI JIIHIi POIYKTIB”.

To create a buzz (remepyBaru IIy™m, METYIIHIO HAaBKOJIO MOl YU
MPOIYKTY).

The celebrity’s engagement created a huge buzz on social media.

“3apyddHM 3HAMEHUTOCTI BHKJIMKAJIM BeJUKHIA axioTrax y
CoIllaJIbHUX Mepexax’”.

®paza created a huge buzz € QpazeonorisMoM, SKHI O3HAYAE
BUKJIMKAaTH 3HA4YHy YyBary, OOroBOpeHHs a0o0 CeHcallil0 B CYCIUIbCTBI,
ocobmmBO B Mefia. Y IIbOMy KOHTEKCTI BOHA BKa3y€ Ha Te, IO 3apy4UHH
3HAMEHUTOCT] CTAJIM MPEIMETOM YUCICHHUX AUCKYCIH 1 TPUBEPHYIIU BEIUKY
yBary B COIlIaJIbHUX MEpexkKax.

To go wviral (3aBipycuTH, WIBUAKO TMOLIMPIOBATUCA B Menia U
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COoIMEpEekKax).

The video of the cat playing the piano went viral within hours.

“Bigeo 3 KOTOM, SIKMW Tpae Ha I1aHIHO, CTAJ0 BipyCHMM BCHOTO 3a
KUTbKA TOOUH.

®paza went viral € dhpazeonorizMom, 0 O3HAYAE MIBUAKE Ta IMIUPOKE
MOIIUPEHHST TOMYISIPHOCTI, 0COOMMBO B 1HTEpHETI ab0 Ha COIiaTbHUX
Mepexax. Lle BUpakeHHS OMHUCYe CHUTYyaIlito, KOJM KOHTEHT (Taki sk BiJe€o,
MEMH, HOBWHH) MHUTTEBO PO3MOBCIOMKYETHCS CEPEA  BEIMKOI KITHKOCTI
moaeit. Hanmpukian, Bifeo 3 KOTOM, IO Ipa€e Ha IMiaHIHO, CTAJI0 HA/I3BHYANHO
NOMYJISIPHUM 3a KOPOTKHMH mpomikok uacy. ®dpaseornorism go viral mae
meTadopuyHe 3HA4YeHHs, A€ Viral BKa3dye Ha IIBUAKICTE 1 MacmiTad
MOIIUPEHHSI KOHTEHTY, MOIIOHO 10 TOTO, SK BIPYC IIBUAKO OXOILTIOE BEIUKY
TEPUTOPIIO.

4. MeniiiHi ysSIBICHHS ¥ CTEPEOTHITH

1o paint a rosy picture ‘“MaTOBaTH 1/1€aIbHY KapTUHY, TepeOLIbITyBaTH
MMO3UTUBHUMN ACTIEKT .

Even that may paint too rosy a picture [The Economist].

“HaBiTb 11€ MOXE CHEOpUmMU 3aHAOMO ONMUMICIUYHUI 00pa3”.

®paza paint too rosy a picture € (Qpa3eoiorisMoM, IO O3HAYAE
HaJaBaTH HAJIMIPHO ONTHUMICTHYHUN a0o0 1eai30BaHUN BUIJIS] CHUTYAaIIii,
ITHOpYIOUH ii peanbHl TpyAHOUI a00 HETaTHBHI ACHEKTH. Y IIbOMY KOHTEKCTI
BOHa BKa3y€ Ha Te, M0 HAaBITh HAWONTUMICTUYHIIINN OMUC MOXE OyTH
3aHAJTO TTO3UTUBHUM 1 HE 30BCIM BigoOpaxkaTu AificHicTh. el dpaszeomnorizm
€ MeTadOpUYHUM BHPA30M, i€ paint CUMBOII3ye CTBOpPEHHsS oOpa3y abo
OTHCY, a YOSy BKa3ye€ Ha HAJIMIPHO MO3UTHUBHE a00 171€aTi30BaHe CIPUUHSTTS
YOrOCh.

The article painted a rosy picture of the government’s economic
performance, ignoring the negative effects.

“Crarts  Majqi0Bajla  ONTUMICTHYHY KAPTHHY €KOHOMIYHHX
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JIOCSITHEHB YPSiTy, HE 3BepTal0Yl YBaru Ha HEraTUBHI HACIIIKK .

To blow things out of proportion “rinep0oi3yBaTu CHUTYallilo,
CTBOPIOBATH 3alBY Apamaru3aliiio’.

This brings us to catastrophizing, which can be summed up pretty well
by the name. It is when we blow things out of proportion [Psychology
Today].

®paza blow things out of proportion € ¢ppa3eonoriaMmom, 0 BKazye Ha
nepeOUIbIIIEHHsT 3HAYYIIOCTI ab00 CEepHO3HOCTI MEBHOI CHUTYallii, 4acTo B
KOHTEKCT1 JipaMaTu3allii 4u ySBHOI 3arpo3u. Y 1bOMY BUMNAAKY HAETHCS MPO
CUTYyalIlit0, KoJiu oco0a HaAMIPHO aKIEHTYE yBary Ha MOisAX, HAJalud iM
3HAYHO OlNIblIEe 3HAUYEHHS a00 CepHo3HOCTI, HIXK BOHM HAcmpapii MaioTh. Lle
SBUILE BIJOME SIK catastrophizing, 10 O3HaYa€ CXWIBHICTh CHPUMMATH
cUTyallii sfK KaracTpodiyuHi, HaBITh SKIIO 1€ HE BIJANOBIIAE€ MINCHOCTI.
®dpazeonorizm blow things out of proportion BUKOPUCTOBYETHCS IJISI OIUCY
nepeOUIbIIIEHOTO pearyBaHHsl a0o ySBJIEHHS PO IOCh, IO HE BIAMOBIJIAE
peanbHOMY PIBHIO BaXJIMBOCTI CUTYAIIli.

“Ile migmBoguTh HAC N0 KaTtacTpodizallii, o MOXXHA JOCHTh TOYHO
oXapakTepus3yBaTu 3a Ha3Bolo. Lle BiAOyBaeThCs, KONMM MU NepediIbIryeMO
cuTyami .

The media blew the scandal out of proportion, focusing on trivial
details.

“3acobm macoBoi iH(opMalii po3ayiaM cKaHAad, 30CEPEIUBIINCH HA
HE3HAYHUX JIETaIIX .

1o throw someone under the bus “nioXxepTByBaTH KUMOCh a00 HamajgaTu
Ha KOTOCh JIJIsl JOCSITHEHHSI BIIACHUX IT1JIEH”.

Throw someone under the bus is closer to the latter than the former
[Merriam Webster].

“ITizcTaBUTH KOroCch” OLIbIIE CXOKE HA OCTAaHHE, HIXK Ha TepIe”.

®paza throw someone under the bus € ¢ppazeonorismMom, 110 O3HaYAE
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3paguTu ab0 TOXKEPTBYBAaTH KHUMOCh, 3a3BUYail Juisi 0coOMCTOT BUTOMU a0O0

YHUKHEHHSI BiANOBiAaIbHOCTI. lle BHpakeHHS 3a3BUYail BXXHUBAETHCS B
CUTYAIlisIX, KOJIH JTFOIMHA CBIJIOMO MIICTABIISIE 1HITY 0CO0Y, m00 3HATH 3 cebe
NpOBHHY a00 YHUKHYTHM HETaTMBHUX HACHIJIKIB. Y IIbOMY KOHTEKCTI (hpaza
MNOPIBHIOETHCS 3 THIIOKO CUTYal1€r0 (MOXKIIMBO, 3raIaHOI0 PaHIlIe B PO3MOBI) 1
CTBEPIKYETHCS, 10 BOHA Onmk4a 1o the latter “ocTaHHIN BapiaHT’, HIXK 0
the former “nepiuii Bapiant’. ®pazeosnoriam throw someone under the bus
Ma€ HETaTUBHUM BIATIHOK 1 YacCTO BUKOPUCTOBYETHCA B MOJITHYHHX abo
COIIAIbHUX KOHTEKCTaX JUIsl OMHUCY MaHIMyJsLii abo KepTByBaHHS 1HITUMU
JIOABMU 3apajii TIOCSITHEHHSI 0COOMCTHUX ITiICH.

In the interview, he threw his colleague under the bus, blaming her for
the failure of the project.

“ITig yac 1HTEPB''0 BIH 3pagMB CBOIO KOJIery, 3BUHYBaTUBIIM il Y
IPOBAJIi IPOCKTY .

5. 3pocTaHHs IHTEpEeCy Ta CyNepeuKu

1o stir the pot “cripusiTi NMOsIB1 KOH(IIKTY, 3aTOCTPIOBATH CUTYAIII0”.

The reporter’s question stirred the pot, leading to heated debate on the
show.

“3anuTaHHS pernoprepa BUKJIUKAJIO KBABY JAUCKYCil0, 0 MPU3BEIO
JI0 3aIeKJIol cyrnepedku B edipi”.

®pa3a stir the pot € hpazeonorizMoM, IKUI 03Ha4a€ CIPOBOKYBaTH ab0
3arOCTPUTH CyIEpeuKy, KOH(IIKT 4d eMollliiHe HamnpykeHHs. [le BupakeHHs
OMHUCY€E CUTYaIlll0, KOJIM XTOCh CBIJIOMO a0O0 BHUITQJIKOBO IIIITOBXYE IO
eMOLIIMHUX PeaKIiii Yu cynepedyok. Y IIbOMy KOHTEKCTI 3allUTaHHs pernoprepa
CTaJ0 TPUYMHOIO CYNEPEUYKH YU KOH(IIKTY, 110 MPU3BEIO 0 3arnajbHOl
nucKycii Ha moy. dpazeonorism stir the pot mae MetadOpUIHE 3HAUCHHS, 1€
POt CUMBOIII3Y€E CUTYAIliI0 a00 TeMYy, a Stir O3HAa4a€ aKTUBI3AIIIO YU PyX, 110
BeJIe JI0 HAMpYy>KeHHST a00 KOHQITIKTY.

1o make headlines “onvHUTHCS Ha NEPIIMX CTOPIHKAX, CTaTH
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KJIFOUOBOIO HOBHHOIO .

The singer’s controversial tweet made headlines worldwide.

“TBip cmiBaka, IO BHUKIWKAB CYNEPEUYKH, MOTPANMB Yy 3aroJIOBKH
HOBHH TI0 BCbOMY CBITY .

1o steal the spotlight “BUKIMKaTH IHTEPEC, 30CEPEAUTH BCIO yBary Ha
co0i1”.

®paza made headlines € dhpazeonorizMom, 1O 03HAYAE CTATH TEMOIO
nyOmikaniid ado MpUBEpPHYTH 3HAUYHY yBary B Mezia, 0COOJMBO HA MEPIIMX
CTOpIHKAaX Ta3eT 1 HOBUH. Y IIbOMY KOHTEKCTI 1€ BKa3zye Ha Te, 1[0 TBIT
CriBaka CTaB MPEAMETOM IIMPOKOTO OOTOBOPEHHS 1 TPUBEPHYB YBary
CBITOBUX 3ac00iB MacoBux iH(popmariii. Dpazeonorizm make headlines mae
MeTtaopuuHe 3HA4YCHHS, e headlines CUMBOJI3YIOTh BBl abo
IpPUBEPTAIOUl yBary HOBHHHM, a "make" Bka3zye Ha CTBOPEHHS YW BUKIIUK LI€i
yBarw.

The lead in the play was very good, but the butler stole the show. Ann
always tries to steal the spotlight when she and I make a presentation [The
Free Dictionary].

“I'onoBHa posb Y BUCTaB1 Oyjia BUKOHAHA JIy>Ke 100pe, ajie TBOPEIbKUi
CTaB CIPaBXHBOIO 31pPKOI0. AHHA 3aBKIM HAMaraeTbCsi NPUBEPHYTH 10 cede
yBary, Kojii MU 3 HEl0 poOMMO MPe3eHTalli”.

®paszu stole the show 1 steal the spotlight € ppazeonorizmamu, siKi
03HAYaIOTh MPUBEPTATU BCIO yBary 70 ce0e, 4acTo Ha KOy 1HIIMM. Stole the
show BUKOPHUCTOBYETHCS ISl OMUCY CUTYaIlli, KOJIK 0JJHa 0co0a abo eIeMEeHT
BUCTYIly JOMIHyE€ 1 TpHBEpTaE BCIO yBary MIsAgadiB (Hampukiag, sK
JBOpELIbKUIN y BUCTaBI). Steal the spotlight € mogIOHUM BHPA30M, 1110 BKa3y€
Ha crpoOy MPUBEPHYTH BCIO yBary /0 ceOe B KOHTEKCTI, HAPUKIIA[, M1l Yac
npe3eHTanii, sk 1e Oyno 3 AnHoro. OOumgBa ¢pa3eosorisMu MaroTh
MeTadopuuHe 3HAYCHHS, JIe show 1 spotlight CUMBOII3YIOTh YBary ayauTopii

a0o0 CyCHuIbCTBa, a Steal 03HAYa€ 3aXOIUICHHS LIi€] yBary.
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The surprise guest stole the spotlight during the awards ceremony.

“HeouikyBaHMii TiCThb NPHMBEPHYB YCKHO yBary mij dYac IepeMOHIi
HaropoOKEHHS .

6. Kputnunuii anasiz mezia Ta BiioOpakeHHs T1HCHOCTI.

To take something with a grain of salt “cnpuiimatu 1HpopMallito 3
HACTOPOXKEHICTIO Ta CyMHIBOM.

We should take the World Bank’s ‘Doing Business’ report with a
grain of salt [ The Washington Post].

“Cnin cupuiimatu 3BiT CBiTOBOro 0anky “BenenHsi OizHecy” 3
00epeKHICTIO .

®paza take the World Bank’s ‘Doing Business’ report with a grain of
salt € ¢pazeonorizMoM, SKUH O3HAYa€e CTAaBUTUCS 3 OOEPEKHICTIO 10
CHOPUMHATTS 3BITY. Y IIbOMY KOHTEKCTI 1€ BKa3y€ Ha HEOOXIJIHICTb KPUTUYHO
omintoBatu 3BiT CBiToBOoro Oanky "Doing Business" i1 He BBaxkatu #oro
pe3ynbratd abCOMIOTHO TOYHUMU YW HaaiiiHumu. Dpazeonorizm take the
World Bank’s ‘Doing Business’ report with a grain of salt metadhOopudHO
BKa3y€ Ha HAsBHICTb MEBHOTO CyMHIBY a00 0OepexHOCTI, Jie a grain of salt
CUMBOJII3y€ HEBEIUKY KUIBKICTh a00 JIETKUA CYMHIB, IO JOAAETHCS 0
CHPUUHATTS 1HGOpMAITii.

You should take his statements with a grain of salt, he tends to
exaggerate.

“Cnig cnpuiiMaTH Horo c¢jioBa 3 00€peKHICTIO, OCKITBKH BIH Mae
CXMJIBHICTb JI0 MEepeOiIbIICHHS .

To keep someone in the loop ‘“iHdopmyBaTH TpO BaXJIWBI MOAIi,
MiITPUMYBATH B Kypci”.

We've hired a new intern to help you with data entry, so be sure to keep
her in the loop about the project [The Free Dictionary].

“Mu HaWHSIM HOBOIO CTa)epa, SKUM JOMOMOXKE BaM 3 BBEACHHIM

JaHUX, TOMY He 3a0y/IbTe TPUMATH ii B Kypci IpoeKTy”.
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®paza Keep someone in the loop € imioMoOr0, 10 O03HAYAE TPUMATH

KOTOCh B Kypcl TOJii, Ha/laBaTh BaXJIMBY 1H(opMariro abo 3abe3neuyBaTh
JOCTYH JI0 aKTyaJIbHUX HOBHMH 1 3MiH Yy Tipoieci. Y I[bOMY BHUIAJKY 1€
MJKPECITIOE BAXKIIUBICTh 1H(OOPMYBaHHS HOBOTO IHTEpHA MPO XiJ MPOEKTY,
mo0 BoHa Oyma oO0i3HaHAa Tpo BCi KIO4YOBI MoMmeHTU. Lls imioma Mae
MeTadopudHe 3HAYEHHS, /1€ /0op CUMBOII3YE KOJO 0Ci0, SKi MalOTh JTOCTY
no 1iHdopmali abo € YacTUHOKW TIEBHOTO IIPOIeCy, a keep BKazye Ha
3a0€3MeUYeHHsl ydacTi B I[bOMY IIPOIECl NUISIXOM Mepenadl HeoOXiTHUX
BIJIOMOCTEHA.

The editor promised to keep the reporters in the loop about the latest
developments.

“PenakTop mooOIlsIB TPUMATH PenopTepiB B Kypci OCTaHHIX MOin”.

1o pull the plug “3aBeplINTH NPOEKT, NPU3YNUHUTH TPAHCIALIIO a0
HIITPUMKY .

By appearing to pull the plug on coronavirus stimulus, Trump makes
life much harder for his party [The Washington Post].

“Burnsgaroun Tak, HIOM BiH BiIMOBJSIETBCS BiJ CTUMYJIIOBAaHHS
EKOHOMIKH Yepe3 KOpoHaBipyc, TpaMn yCKIIaJHIOE XKUTTS CBOIM mapTii”.

®pa3za pull the plug on € dbpa3eonorizMom, MO 03HAYAE 3YMUHUTHA a00
NPUIIMHUTH II0Ch, OCOOJIMBO BAXJIMBY IHILIATUBY YW Tporec. Y IbOMY
BUIIAJIKY 1€ BKa3ye Ha Te, Mo Tpamm, HMOBIpHO, TUTAHY€E BXKHUTH 3aXOMIB IS
NPUIIMHCHHS (PIHAHCOBOI MIATPUMKH, SKa HATAEThCS IS TOIOJaHHS
CeKOHOMIYHMX HAacHiJKiB maHaemii kopoHaBipycy. Lleit ¢pazeonorizm
MeTahOpUIHO BKa3ye Ha 3yMUHKY a00 3aBEepIIEHHS Y0T0Ch, MOMIOHO /10 TOTO,
SIK €JIEKTPUYHUN TPUCTPI BAMUKAETHCS MUISIXOM BHIIYYSHHS PO3ETKHU.

The TV network decided to pull the plug on the controversial reality
show after one season.

“TeneBiziiiHa MepeXka BUPINIAJIA 3AKPUTH CIIPHE PEATITI-IIOY IMiCIIs

OJIHOTO CE30HY .
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7. CTaHOBIIEHHS TIOTIISITY Ta MaHITYJISIIs

To plant a story “BNpOBaaWTHU ICTOPIFO YU YYTKH B MeJla 3 METOIO
JNOCSATHEHHS] KOHKPETHOTO PE3YJIbTaTy .

The PR firm planted a story in the newspaper to boost the celebrity’s
image.

“ITiap-¢pipma po3micTHiIa B razeTi CTarTio, 00 MOKPAIIUTH 1MITK
3HAMEHUTOCTI .

®paza planted a story € (pa3eonorismMom, II0 MO3HAYAE HABMUCHE
PO3MOBCIOKEHHS 200 MyOIiKaIli0 BUTaIaHOT YM MAHIMYJISITUBHOT 1HGOpMaIIii
3 METOI BIUIMBY Ha IPOMAJIChKY AYMKY. Y IIbOMY KOHTEKCTI II¢ O3HaJae, 1o
PR-arentist cBimoM0O po3MicThiia TEBHY ICTOPIIO B Ta3eTi JJIs TOKPAIICHHS
IMIIDKY Bijiomoi ocobu. Lleit ¢pazeonorizm mae MetadopruHe 3HAYCHHS, 1€
plant cumBoONi3ye mMpolLEC CBIIOMOTO 1 TPUXOBAHOTO BIPOBAKEHHS
iHdopmariii, a story BKazye Ha Marepial a00 HOBHHY, CIEHIaJbHO
M1TOTOBJICHY JJIs IMyOJIiKaIlli 3 TEBHOKO METOIO.

To put words in someone’s mouth ‘“UpUNHCYBaTH KOMYCh
BHCJIOBJIIOBaHHS, IKUX BIH HE BUMOBJISB .

The reporter put words in his mouth, making it seem like he supported
the controversial policy.

“KypHanict npunucaB oMy €JI0Ba, CTBOPUBIIN BpaKEHHs, 110 BiH
HIATPUMYE CYyNEPEWINBY MOJTITUKY .

®paza put words in someone’s mouth € GppazeonoriaMom, 10 03HAYAE
NPUIKUCYBATH JIIOIMHI CJIOBa a00 IyMKH, SIKI BOHA HE BHCIIOBIIOBajga abo He
VY 1poMy BUMNAJAKY 1€ BKa3y€ Ha Te, [0 KyPHAIIICT HECTIPABEJIMBO MPHUIIHACAB
JIOAWHI MATPUMKY cynepewinBoi mnomituku. lleit  Qpaszeonorism  mae
MeTtaopudyHe  3HAUYCHHs, J€ Words CUMBONI3YyIOTh JyMKH  a0o
BUCIIOBIIOBaHHA, a "mouth" — cmoci0 ix BupaxkeHHS. TakuM YHHOM,

KYPHAJICT 3MYCHB JIFOAWHY BHUIVIAJIATH TakK, HIOM BOHA MIATPUMYE MEBHY



39
MOJIITHKY, X04a HACTIPAaB/Il 1€ HE BIJMOBIIAE NIMCHOCTI.

To feed the media “nocraBnsatu Menia Marepianu abo iHdOpMaIliro s
myOmikarii”.

The politician’s office fed the media with regular updates to shape
public perception.

“Odic momiTuKa peryiasipHO HaJaBaB 3ac00aM MacoBoOi iH(opmairii
OHOBJIEHHS, 1100 (hOpMyBaTH TPOMAJICHKY TyMKY .

®paza fed the media € ¢dpazeonorizMoM, MO O3HAYAE PETYISPHE
HaJaHHS Mefia iHdopmarlii, 4acTo 3 METOI0 KOHTPOJIIO a00 BIUIMBY Ha T€, SIK
s iHdopMmalis Oyae mpeacTaBieHa. Y LbOMY KOHTEKCTI BOHA BKa3ye Ha
AKTHUBHE IMOCTAYaHHS OHOBJIEHb MeJia 3 METOIO BIUIMBY Ha TPOMAJICHKY TYMKY.
®dpazeonori3m fed the media mae metadopruyuHe 3HaYCHHS, Jie fed CUMBOJIIZYE
npoiiec HajaHHs abo mocTtadaHHs iHpopmallii, a media — e KaHal, 4epe3
KU 1151 1HGOpMAIlis PO3MOBCIOKYEThCA. TakuM YMHOM, 1151 (hpasa mepenae
171er0  MaHinmyaAmii  abo  ympaBiiHHS  1HQOpPMAIIMHUMH  TOTOKaMU  JIJIs
TOCSTHEHHS TIEBHUX ITLICH.

8. KypnanicTtrka 1 po3ciigyBaibHa AisUIbHICTb.

1o dig up dirt “rykaTu KOMIIpOMAT Ta pO3KOIyBaTH Opyn’.

I don't care what the opposition does. I'm running a clean campaign, so
I don't want anyone on my team digging up dirt, understand [The Free
Dictionary]?

“MeHe He IIKaBUTh, IO POOUTH OMO3UIIis. S Beay YecHy KaMmIaHiio,
TOMY HE X0Uy, 00 XTOCh 3 MO€1 KOMaH/I1 IyKAaB KOMIIPOMAT, 3p03yMij0”?

®paza digging up dirt € QpazeonorisMoM, 10 O3HAYAE BUSIBICHHS
HEMPUEMHOI ab00 KOMITPOMETYIoUOi 1H(opMarlii, 3a3BHUYaii 3 MeETOow Ii
BUKOPHCTAHHS MPOTH KOTOCh. Y IIbOMY KOHTEKCTI BHpa3 BKa3ye Ha CIpoOu
3HAWTH HeraTuBHI (akTH ab0 CKaHAAIW JJISI BUKOPUCTAHHS B IOTITHYHIN
kamnanii. Mertadopuune 3HadueHHs ¢pasu nonsrae B Tomy, 1o "dirt"

CHUMBOJII3y€ HETaTUBHY a00 KOMIIPOMETYIouy iH(opmailito, a digging up —
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npoliec il MONIyKy 4M BUSIBICHHsS. Y I[bOMY BHUIIQJIKy TOJITHK ITIJAKPECIIOE,

1o He Oaxkae, 100 Horo KoMaHa 3aCTOCOBYBaJja TaKy TAKTUKY B KaMIIaHii.

The investigative journalist dug up dirt on the company’s illegal
activities.

“Kypnanict-po3ciigyBady BUKPUB HE3aKOHHY JISJIbHICTh KOMIAHI1 .

1o uncover the truth “BiIKpUTH ICTUHY, POSKPUTH daKkTh”.

The documentary uncovered the truth behind the corruption scandal.

“JlIoKkyMeHTalbHUA (PiIbM BUSBHMB NPpaBAy MNpO KOPYNUIMHUN
cKaHgam’.

Bupas uncovered the truth behind € wmeradopor, 10 O3HAYAE
BUSIBJICHHS 200 PO3KPUTTS MPUXOBAHOI YM HEB1OMOI iH(opmaliii, 0coOIMBO B
KOHTEKCT1 CKJIJTHUX a00 TAEMHUYMUX CUTYyalliid. Y TaHOMY BUNAJKY 1€ BKa3ye
HA Te, MI0 JOKYMEHTaJbHUH (kM pPO3KpPHB TMpaBay, IO CTOITh 3a
KOPYIIIMHAM  CKaHJAJIOM. Xo4ya IIe BHpa3 HE € TpagulliiHIM
dpazeonoriamom, ioro mertadoOpuyHE 3HAYEHHS, JI€ Uncover CUMBOJIZYE
MpOIIEC BUSIBICHHS MPUXOBAHOIO, MOAIOHE J0 3HAYCHHS (Ppa3eosiorizmy, 10
BKa3y€ Ha BUSABIICHHS ICTUHH a00 PO3KPUTTS CEKPETIB.

To follow up on a story “npOAOBKUTH CTEKUTHU 32 PO3BUTKOM MOJIN YU
icTopii”.

The journalist promised to follow up on the story after receiving new
information.

“Kypnamict mooOilsiB MPOIOBKUTH PO3CHiTyBAHHSA Wi€l cnpaBu
HiCJsl OTPUMAHHS HOBUX JIaHUX .

®pa3a follow up on € ppazeonoriamom, MO MO3HAYAE JOJATKOBI [ii, SKi
BUKOHYIOTHCS IMICIIS IEPBUHHOI POOOTH a00 3 METOI0 YTOUHEHHS, 3aBEPILICHHS
Yy nepeBipku 1H(opmarllii. Y 1iboMy BUIAAKY L€ O3HAYaE, 110 KYPHAIICT MA€
HaMIp TPOJOBXKHUTHU PO3CIIAyBaHHS a00 PO3IVISJ CIpaBU IMICISA OTPUMAHHS
HOBUX JaHMX. BuxopucranHs ¢pasu follow up on Bkazye Ha mpolec

IIPOAOBKCHH a00 BUKOHAHHS JOJAaTKOBHUX I[II>'I CTOCOBHO II€BHOI TEMH, 4aCTO
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3 METOIO0 YTOYHEHHS 200 OUTBIN IITMOOKOTO aHami3y iH(popMaIrii.

9. MeniiiHi TpeHM Ta iX BILIUB

To ride the wave ‘“KOpUCTyBAaTHUCS TOMYJSPHICTIO a00 TPEeHAOM ISt
0co0ucTOI BUroan’.

The brand quickly jumped on the opportunity to ride the wave of the
viral trend.

“bpena MBUIKO CKOPHUCTABCH MOMJIMBICTIO BIHUCATHCH B XBHJIIO
BipyCHOIo TpeHay’ .

Bucnis jumped on the opportunity € ¢pa3eonorisMom, IO O3HAYAE
CKOPHMCTATHCSl IIAaHCOM a00 MOXJIMBICTIO, 3a3BHYAi MIBUAKO 1 pimryde. Y
JAHOMY KOHTEKCTI BiH BKa3ye Ha Te, 110 OpeHJ ONEepaTHBHO CKOPUCTABCS
BUTIJIHOIO cUTYalll€r0. Ride the wave Takox € (ppa3eonorisMoM, iKW 03Havae
BUKOPHCTOBYBaTH a00 CKOPHUCTATHCS aKTyaJbHOIO TEHACHINIEID, XBHUJICIO
NOMYJISIPHOCTI 4K ycmixy. lle BHUCIOBIIOBaHHS HATAKae Ha Te, MO OpeHI
[parHe CKOPUCTATUCSA LIBUIKO 3pOCTarouuM TpeHjaoMm. Dpaza jump on the
opportunity axklEHTy€ YyBary Ha IIBUJIKOMY Ta pIIIyyoMy MOPUAHSTTI
MOKJIMBOCTI, TOM1 fK ride the wave CUMBOJII3y€ BUKOPUCTAHHS MepeBar Bijl
aKTyaJIbHOI TEHJIeHLIi a0 MOMmyJaspHOCTI Juisi oTpuMaHHa Buroau. OoOuBa
BHpa3u MalTh MeTaQOPUYHHI 3MICT: jump 1 ride BKa3yloTh Ha aKTUBHI Jii
JUISL TOCSATHEHHSI BUTO/M, a wave 1 opportunity CIyTyloTb MeTadopamu ams
TPEHAY UM IIIAHCY.

To be in the public eye “OyTu Ha BUIY y CyCHUIbCTBa, OyTH B IIEHTPI
yBaru’.

The actor has been in the public eye ever since the movie’s release.

“AKTOp mepedyBa€ MiJl MWILHOK YBArOK rPOMaJCHKOCTI 3 MOMEHTY
BUXOAY (UTEMY” .

®pa3za in the public eye € paszeonorizaMmomM, 0 BKa3ye Ha Te, 110 0coda
3HAXOJUTHCS MiJi MWJIBHOIO YBAarow CyCHiIbCTBA, YACTO 3aBASKU Meaia abo

CBOIM MyONIYHIN MISUTBHOCTI. Y I[bOMY BHIIAJIKy LI€ O3HAUAE, 1110 aKTOp 3100yB
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MOMYJISIPHICTh a00 MPOIOBXKYE MPUBEPTATH yBary micisi Buxoay ¢inemy. Lei

dbpazeosorizm MeTaOprUUHO ONMUCYE CTaH, KOJIM JIIOUHA TIepeOyBae B LIEHTPI
yBard myOJ1iKu, HiOW MOCTIHHO 3HAXOAUTHCS HA BUIY Y BEJIUKO1 ayTUTOPIi.

1o be on the cutting edge “3HaxoAUTHCS Ha TIEPEIOBIN, 3aCTOCOBYBATH
HalCcy4acHIIIl TeXHOJOT1l Y1 METOIn .

The new company I work for is on the cutting edge of medical science.
I think some of their new instruments are going to revolutionize the field of
medicine [The Free Dictionary].

“HoBa KoMITaHisi, B SKii s Mpalorw, 3HAXOAMTHLCS HA NepeaoBii
Meau4yHO1 Hayku. SI BBaxkaro, IO JesKi 3 IXHIX HOBHMX MpUJIaAIB 37aTHI
PEBOITIOITIOHI3yBaTH METUIIMHY .

®paza on the cutting edge € (dpa3eoynoriaMoM, IO BKa3dye Ha
nepeOyBaHHS Ha TMEpeoBIM 1HHOBAIlM, BOJIOMIHHS HaNCy4YacHIIIUMU
TEXHOJOTISIMH, 1IeIMU YU PO3pOoOKamMu. Y IbOMY KOHTEKCTI BOHA OIHCYE
KOMIIaHi0, sIKa € TPOBIHOI0 B MEAMYHIN HayIll Ta 3alMaeThCs NEPEeIOBUMU
JTOCHIDKEHHSIME 200 po3poOkamu. MeTtadopruuHe 3HAUCHHS I[LOTO BHUPaA3y
MOJISATaE B TOMY, IO cutting edge O3HaYa€e PLKY4dy YACTUHY Jie3a, IO
CHUMBOJII3YE€ JIJIEPCTBO Y HOBITHIX JOCSITHEHHSX Ta IHHOBAIIISX.

The news channel is known for being on the cutting edge of digital
media innovation.

“HoBMHHUI KaHal CJABUTbCA CBOIMM IiHHOBamisMu B cdepi
udpoBux Memia’.

10. Crparerii Me/ia Ta MaHITYJISALIIT

1o control the narrative ‘“‘ynpaBisiTU HapaTWBOM, MaHIITYJIIOBaTH
JTaHUMU .

The company tried to control the narrative by releasing a statement
denying all allegations.

“KomnaHiss Hamarajacsi KOHTPOJIOBATH CHUTYyalild, BHUIIYCTUBIIN

3asBY, B SIKiil CIPOCTOBYBaJIa BC1 3BUHYBAYEHHS .
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®dpazeonoriam to control the narrative o3Havae crnpoOy BIUIMHYTH Ha

CIIpUMHATTS TeBHOI cuTyalli abo MO MNIISAXOM YIpPaBIiHHA THUM, SK
1H(popmarliss abo 1CTOpisl MOAAETHCS ayAUTOPil. Y IbOMY BHUIIAJKy KOMIIAHIS
nparHe (GopMyBaTH TO3WTUBHUM IMIJK CBO€I JISJIBHOCTI, 3alepeuyroun
3BUHYBAU€HHs Ta MNpPONoHywouu ooimiiiHy Bepcito nomiid. Ileit Bupas
BUKOPHUCTOBYETHCS ISl OMKCY 3yCWJIb BIUIMHYTH Ha T€, SIK TPOMAJICHKICTh
cripuiiMae iH(MOpMaIlI0 MPO KOHKPETHY MOJII0 a00 CHUTYyallilo, 4acTo 4epes
MaHImyJsLii abo BUOIPKOBE NPeICTaBICHHS (DAKTIB.

1o play the victim card “BUKOpUCTaHHS MO3UINT KEPTBU JJI peaizaiii
CBOIX IILIen”.

Conservatives used to relish accusing radicals of “playing the victim
card’—hunting down victims to champion and treating British history as a
history of oppression [ The Economist].

®paza playing the victim card BXUBAETHCS ISl ONMUCY CBIIOMOTO 200
MaHIMyJASATABHOTO CTaBJIEHHS 10 ceOe SIK /10 MKEPTBH 3 METOI0 OTPUMAaHHS
OIATPUMKKA YW cmiBYyTTA. Lle Moxke Bkiroyarn mnepeOuIblIeHHsT a0o
BUTAJlyBaHHs CTpaXaaHb, 00 3100yTH BUTOAY a00 BUIIISJIATH MOPAJIBHO
BUIIMM. Y 1bOMY KOHTEKCTI KOHCEPBATOPHM B MHUHYJIOMY 3BHHYBadyBallu
paavKaiiB y 3J0BKMBAaHHI CTaTyCOM >KEPTBH JJII MAHIMYISIT TPOMaJACHKOIO
TyMKOIO a0o0 JiJIsi CTBOPEHHS OUIbII BUTIAHOTO iMITXKy. Buchis playing the
victim card 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS B TIOJITHYHUX Ta COLIAIBHUX AUCKYCIAX
JUTSI KPUTHUKH TUX, XTO TIEPEOLIbIITy€e a00 MaHIMyIIIOE CBOIMH CTPAXIAHHIMU 3
METOIO JIOCATHEHHSI 0COOMCTHUX IIJICH YK MepeBar.

“KoHcepBaropu paHile i3 3aJOBOJICHHSIM 3BHHYBauyBaJId PaJUKaIIB y
TOMy, IO Ti “rpamoTh Ha XKaJicTh”, IIyKalOUd >KEPTB, SKUX MOXKHA
HiATPUMATH, 1 COPUIIMaOud OPUTAHCHKY ICTOPIIO SK ICTOP1I0 THOOJIEHHS .

The celebrity played the victim card in the interview, blaming the
media for her troubles.

IHTEPB HAMEHUTICTh 3i BUHYBATHUBIIIH
“Y 1HTEpB'I0 3HAMCHUTICTH 3irpaja poJib KepTBH, 3 a
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3aco0u MacoBoi iH(popMaIlli y cBoix mpodnemax”.

To create a smokescreen ‘‘CTBOPIOBaTH JTHUMOBY 3aBICY, BiJBOJIIKATH
yBary BiJl OUIbIII BaKJIMBUX UTaHb .

The political leader created a smokescreen with a new scandal to
distract from the ongoing crisis.

®paza created a smokescreen € (dpazeonoriaMoM, IO BKazye Ha
CTBOpPEHHS BIJIBOJIIKAIOYOi MaHIMyNsmii abo 11r031i, sfKa Mae Ha MeETI
npuxoBatd a00 3amMacKyBaTH CHpaBkHI OpoOieMu 4u noaii. Y ubomy
KOHTEKCTI BOHA OIHMCYE CUTYaIlll0, KOJHM TMOJITUYHUN JIJep HaAMaraeThCs
3aTyllyBaTH pealibHy KpHU3y, BUKOPUCTOBYIOUM HOBHM ckaHjai. Metadopa
smokescreen CUMBOII3Yy€ IITYYHO CTBOPEHY NEPEUIKOAY, SIKa YCKIIaTHIOE
IPo30pe CIPUUHATTS a00 yBary, BiIBOJIIKAIOYH BiJl BAXKJIMBUX YW HeOaKaHUX
acriekTiB. [loxomkenHs (pazeonorizmy smokescreen MoB'si3aHe 3 BIHCHKOBUM
TEPMIHOM, IO OMHUCYE UM, SIKMA 3aKPUBA€ BHIUMICTH, 1 B TIEPEHOCHOMY
3HAUCHHI BKa3y€ Ha 3aci0 /ISl IPUXOBYBaHHS ICTHHU YH peaIbHOI CUTYaIIii.

“ITomiTHYHUN JIJEp CTBOPHUB AMMOBY 3aBiCy 3 HOBUM CKaHIAJIOM,
100 BIABEPHYTH YBary BiJl IOTOYHOI KpHU3n.

Came 1i ¢pa3eosioriudi OAMHUII UTIOCTPYIOTh 0Aarato pi3HUX METOZIB,
3a JIONOMOTOI0 SKUX Me/ia MOXKYTh MaHIIMYJIIOBAaTH 1H(POPMaIli€l0, TeHEPYBaTH
ceHcartii Ta popMyBaTH rpoMajiCbKy AyMKY. BOHU HIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS B
KYPHAJICTULI, TOJITULI, COLIATIbBHUX MEpekax Ta IHIIUX cepax, e ICHYye
norpeba BIUIMBAaTM HA  MacoBy ayauToOpil0 dYepe3  iHQopMalliiHi
IIOB1JOMJICHHS.

CTpyKTypHI XapaKTepUCTUKH aHTIIHCHKUX (pa3eoioTi3MiB y MEIiHHIN
cepi crocyroThes oprasizaiii gppa3 3 monsiay iXHb01 Oyn0BU. BOHU MOXYTh
OyTH MPOCTUMHU, IBOCKIATOBUMHU, OAraTOKOMIIOHEHTHUMH 200 CKJIaJCHUMU 3
NEBHUMHU JOJATKOBUMH €JIEMEHTAMH, TaKUMH SK Tpedikcu, cydikcu abdo
3MIHHI ~YacTUHU MOBHM. PO3INIIHEMO OCHOBHI THOHM  CTPYKTYpPHHUX

XapaKTEPUCTUK (PPA3E€OoJIOTi3MIB y MENIMHOMY KOHTEKCTI:
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1. Oguan4HI GpazeonorizMu

Ile dpaszeonoriudi oguHUIN, SKI CKJIAAAIOTBCS 3 OMHOTO cJioBa abo
BUpasy, 110 HaOynu cTabIIbHOCTI B MOBI 3aBASKH IXHIN 4acTil MOSABI B Meia.

Spin “maninyntoBatu iHQopMaIiew”.

Spin — the deliberate crafting of words and images for political effect —
is everywhere, from the scripted laugh lines that candidates trot out in
debates, to the artful circumlocutions of press secretaries, to the slick ads and
viral videos that flicker across our screens [The Washington Post].

“Maninyasiniss — 1e cBigoMe QopMyBaHHS CIiB 1 00pa3iB s
MOJIITUYHOTO BIUIMBY — MPUCYTHS CKPi3b: BiJ 3a3[ajierifb IiJTOTOBICHUX
XKapTiB, SKI KaHIUAATH BUKOPUCTOBYIOTH IMiJ 4ac ne0ariB, 10 BUIIYKAHUX
00X1IHMX BHUCJIOBIIIOBaHb MPEC-CEKPETapiB, a TAKOXK J0 CTHIBHHX PEKiIaM 1
BIPYCHHMX BIJI€0, SIKI MUTOTSITh HA HAIIMX €KpaHax .

The PR team tried o spin the story to improve the company’s image.

“Komanpa 3 miap-KkoMaHia Hamarasjacsi moaaTu 1I0 icTopil B iHmomy
CBiTJIL, 100 MOKPAIIUTH 1IMIJK KOMITaH1i.

Leak (Bumyck a00 BUTIK TaHUX, 3a3BUYail KOH(D1ICHIIIHHNX ).

A leak of files is one of America’s worst intelligence breaches in a
decade [The Economist].

“Butik ¢aiijgiB cTaB oHUM 13 HAUTIPIIUX PO3BIAYBAIHLHUX BUTOKIB y
CHIA 3a ocTaHHE IECATUIITTS .

The leak of the documents caused a scandal in the government.

“Butik 10KyMeHTIB COPUYMHUB CKaHAaN y ypsiai”.

2. JIBOKOMITOHEHTHI (Ppa3eonorizMu

Ile BucOBIIOBaHHS, SIKI CKJIAAIOTHCA 3 JTIBOX KOMIIOHEHTIB 1 MalOTh
yCTaJeHe 3HauYeHHs. 3a3BUyYail mepiia yacTuHa (JacTilie 3a Bce IMEHHUK abo
JI€ECTIOBO) HECE OCHOBHE 3HAYEHHS, TOAlI SK JIpyra 4acTHHA yTOYHIOE a0o
T JICHIIOE HI0TO.

Spin doctor ‘“‘ekcnepT 3 BIUIMBY Ha TPOMAJCBKY IyMKY, 3a3BHYail y
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NOJIITUYHIN chepi”.

Kaczynski chose Duda because he thought he was expendable,
according to Michal Kaminski (no relation to Mariusz), a former PIS spin
doctor [The Economist].

“KaunHcbkuii 00paB Jlyay, OCKUIBKM BBa)KaB MOT0 3aMIHHUM, 3TIAHO 3
Mixanom Kamincekum (HE pomamueM Mapiyiia), KOJHIIHIM criypaiiTepom
mIC”.

The spin doctors helped the politician manage the media crisis.

“CrneniaJjiicTa 3 miapy J0MOMOTIINA TOJITUKY BIIOPATUCA 3 MEIIHHOIO
KpH3010”.

Media frenzy (meniiina icTepuka, HaJMipHa yBara 3aco0iB MacoBOl
1H(opMarii 10 momii).

A mature democracy badly needs more than media frenzy [Collins
Dictionary].

“Jlopocniii JeMoKpaTii BKpail He0O0X1THO OUIbIIIE, HiXK MPOCTO MeiliHa
METYLIHS .

It's a sad price of the modern game's media frenzy that most great
players are boring commentators [Collins Dictionary].

“CyMHa peaspHICTh CYy4acCHOTO MeiifHOro Oymy IMoJsirae B TOMY, IO
OUTBIIICTh BUJIATHUX TPABIIIB € HYIHUMH KOMEHTaTOpaMu .

It sparked a media frenzy and the prison was concerned about
unwanted attention [Collins Dictionary].

“Ile BuKJIMKaAIO MeJiiiHy ceHcamilo, 1 B'si3HuI Oyna crypOoBaHa
He0aXaHOIO yBarow”.

The celebrity’s scandal created a media frenzy.

“Ckanjal 3 y4acTiO 3HAMEHUTOCTI BUKJIMKAB Me/liliHy icTepiro”.

News outlet (mxeperno inpopmarrii 3acid6 MacoBoi iHhopmarIii).

Several news outlets reported on the protests.

“Kinbka HOBUHHMX AreHTCTB MMOBIJOMIIN PO MPOTECTH .
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3. TpukOMMIOHEHTHI (ppa3zeosori3mMu

i ¢pazeonoriudi OAWHUII MICTATH TPU CKJIAJOBI, 3 SIKUX JIBa
CIEMEHTH BUKOHYIOTH JIOMIOMDKHY (YHKIIO, a TpETii Hece OCHOBHE
3HaueHHs. Hampukian, y aHIIOMOBHUX BHpaszax, IIOJ0 NPUKIANy fo take
something with a grain of salt “cipuiiMatd MOCHh CKENTHUYHO’, OCHOBHE
3HAYEHHS Ma€ CJIOBO fo ftake “B3ATH YW cOpuiiMatu’, TOAl SIK something
BUCTYyIIa€ 00'€KTOM yTOYHEHHsI (JIOJaTKOBE 3HA4YEHHSA), a with a grain of salt
JI0J1a€ 3HAUYEHHSI — 103y CYMHIBY UM 00€PEKHOCTI (I0AaTKOBE 3HAYCHHS).

Water cooler gossip “4yTku Ta IUIITKM Ha poOOTi, 3a3BUYAl
CTOCYIOTbCSI HOBHH a00 1HhOopMalii’.

The office was buzzing with water cooler gossip about the new CEQO.

“B o¢ici akTHBHO 00r0OBOPIOBAJIM HOBOTO T€HEPAIIBHOTO TUpPEKTOpa’”.

Breaking news story “ceHcalliiiHa HOBUHA, CB1>)ka HOBUHA .

The breaking news story about the fire went viral on social media.

“HoBMHA NpO TOXEXKY IIBUJIKO PO3MOBCIOAWIACS B COLAIbHUX
Mepexax.

Press release statement (odirifina 3asiBa, mpec-aHOHC).

The company issued a press release statement to clarify the
misunderstanding.

“KommnaHnis omyOiKyBaa npec-peJis, 1100 MIPOSICHUTH
HEMOPO3YMIHHS .

4. YoTHpUKOMITOHEHTH1 (Ppa3eonori3Mu

YOTUpPUKOMIIOHEHTHI ~ Ppa3su € OuUIbll  CKJIAQJHUMU 1 YacTo
3aCTOCOBYIOTHCS ISl (DOPMYBaHHS JIETadbHUX 00pa3iB ab0 mepemadi OiIbI
crienu(p1YHUX 3HAYEHb.

The bottom line of the story “roynoBHa iaest a00 MiJACYMOK iCTOpii”.

The bottom line of the story is that the government must act fast to
avoid a crisis.

“CyThb cHpaBH IOJISITA€ B TOMY, 110 YPsiJ MOBUHEH JISTH IIBUIKO, 100
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YHUKHYTH KPU3H .

The public relations stunt “TpOMaJChKUM TPIOK, CHEIIAJBHO
CIUTAHOBAaHUM 3axXij] JJIg 3a]y4YEeHHS yBaru, miap-axuis’ .

"China Week" a public relations stunt by US lawmakers [Global
Times].

“KuralicbKuii THXKJICHD — miap-aKiisi aMepUKaHCHKUX 3aKOHOJIABIIIB”.

The charity event was just a public relations stunt to improve the
celebrity’s image.

“bnaroniitnuii 3axin OyB Juie mniap-akii€w, CIPSIMOBAaHOK Ha
MOKpAIIEHHS IMIJ)Ky 3HAMEHUTOCTI .

A media blackout period (mepiom, mpoTAroM sIKOTo 3acoOW MacoBOi
1H(opMarllii He MaroTh MpaBa BUCBITIIFOBATH MIEBHY 1H(GOPMAIIiIO).

The company imposed a media blackout period until the investigation
was completed.

“KommnaHisi orojocusia nepiog MeailiHOro MOBYaHHSA 0 3aBEPILICHHS
pO3CHiyBaHHS .

5. CknaziHi BUpa3u 3 MPUCIIBHUKAMU a00 MPUHMEHHUKaAMHU

[li gpazeonorisMu MOKyTb MICTUTH MPHUCITIBHUKH YU MPUWMEHHHKH,
Kl JOHArOTh Oliaple gerajeld a0d0 3MIHIOIOTH 3HAYEHHS OCHOBHOIO
BHCJIOBJIFOBAHHS.

1o cover up the truth “nipuxoByBaTH ICTUHY, HE 3ralyBaTu Mpo GakTu’.

The scandal was so big that the company tried to cover up the truth by
releasing false information.

“Ckanman OyB HACTUIBKA BEIMKUM, IO KOMIIaHIS HamMaramacs
NMPUXOBATH NMPaBY, MOIIMPIOIOYN HENIPaBIuBY 1H(popMaIii”.

1o play down the significance ‘“3MeHIIyBaTH 3HAUYIIICTh, HAMAraTUCs
3MEHIIIUTH BaXKIUBICTh MO .

The government tried to play down the significance of the recent

protest.
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“Ypsn Hamarapcsi SMEHIIMTH 3HAYEHHS HEIOIaBHHOTO MIPOTECTY .

To get across the message ‘“nepenaru iHGOpMaIlito, KOHIEMIO 10
ciryxayiB”.

The ad campaign successfully got across the message about
environmental awareness.

“PexjaMHa KaMmaHisl YCIHIIIHO [OHeCJa MOBIAOMJIEHHA TIPO
EKOJIOT1YHY CB1OMICThH .

6. [nioMaTnyHi BUpa3u 3 MeTaQOPUIHUM 3MICTOM

[li BUpa3u CKIATAIOTHCA 3 EJIEMEHTIB, 3HAYEHHS SKUX HEMOXJIMBO
3p0o3yMiTH 0€3 BpaxyBaHHS KOHTEKCTY. BOHM 4acTo 3aCTOCOBYIOTHCS B Me/lia
JUTSI EMOILIIMHOTO BITUBY HA CITyXadiB.

To hit the headlines ‘3'sBUTHCA Ha TEPIIMX IIMAJIbTaX, CTaTH
3HAYYILIO0 HOBUHOIO .

The celebrity’s latest controversy hit the headlines worldwide.

“OcTaHHIi CKaHJaJ 3 y4acTI0 3HAMEHUTOCTI MOTPANMB y 3aroJIOBKH
HOBHMH I10 BCbOMY CBITY .

To stir up controversy “CHpPUYMHITH JUCKYyCli, aKTHUBI3yBaTH
00roBOpeHHS .

The politician’s comment about immigration stirred up controversy in
the media.

“KoMeHTap TMOJITHKA MIOAO IMMIrpalii BHKJIMKAB CyNepedyKd B
Memia”.

1o run with a story “aKTUBHO MOIIMPIOBaTH a00 BUCBITIIOBATU TEBHY
HOBHHY, 3a3BHYail 3 CEHCAI[IITHIM IT1ITeKCTOM .

The tabloids ran with the story about the royal family’s financial
troubles.

“Tabnoimu omyOaikyBajau wmatepian mnpo (QiHAHCOBI TpoOIEeMU
KOPOJIIBCHKOT pOUHM .

7. BuciioBH 3 J11€CIOBAMM, IO MICTATh IPEPIKCH.
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HiecnoBa 3 mpedikcamMu HaAalOTh (pa3amM EHEPriiHOCTI Ta YacCTo

3MIHIOIOTh CBO€ 3HAYEHHS B OPIBHSIHHI 3 MOYaTKOBUMHU (POPMAMH.

To follow up on a story “NpONOBKUTU JAOCIIIKEHHS a00 OCBITIICHHS
momii”.

The reporter will follow up on the story after receiving new evidence.

“AKypHamicT NPOAOBKUTH PO3CAIAYBAHHA IIi€] COpaBU  MICIA
OTpUMaHHS HOBUX JIOKa3iB”.

To build up a story “mocTymnoBO pPO3MIMPIOBATH a00 HAKONMUYYyBaTH
CJIEMEHTH CIOXKETY .

The journalist built up the story with new facts over several weeks.

“XKypHamicT IpoTAroM KiIbKOX THKHIB JOMOBHIOBAB 1CTOPII0 HOBUMU
dbakramu”.

1o call off an interview *““‘ckacyBaTHl IHTEPB’10”.

Due to scheduling conflicts, the editor had to call off the interview.

“Uepe3 KOH(IIIKTH B PO3KIAJl PENAKTOPY JAOBEIOCS CKACyBaTH
iHTepB'io”.

8. CxoMOiHOBaHI BHUCJIOBIIIOBaHHS 3 MeTadopamMH Ta PUTOPUYHUMHU
IIPUHOMAMMU.

[ToniOHi dpasu 3a3Buuail GOPMYIOTHCS MIISTXOM 3ITUTTS KOHKPETHHUX 1
a0CTpaKTHHX €JIEMEHTIB, 10 Haaae (pas3eosiorizMy BHUPA3HOTO 0OOpPa3HOTO
3MICTY.

To throw someone under the bus “3paguTH KOTOCh, IPUHECTU B KEPTBY
3apajy BJIACHOT BUTOIN .

The CEO threw his marketing team under the bus to save his own
reputation after the campaign failed.

“I'eHepanbHUl  TUPEKTOpP IMOMKEPTBYBAB CBOECK) MAPKETHHIOBOIO
KOMAaH/1010, 11100 BPSATYBATH BIACHY PEITyTAIlIIO MiCIIs MTPOBATY KaMITaHii .

To draw a line in the sand ‘“BCTaHOBUTH MEXY, BUBHAYUTH MOMEHT,

MICIIS AKOTO OLbIIE HIYOTO HE TPUUMA€EThCs .
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The editor drew a line in the sand, refusing to publish any more

controversial articles.

“PegakTop MNPOBIB MeKY, BIIMOBUBLIMCH ITyOJIIKYBaTH Oyab-sIKl
CylnepewinBi cTarTi”.

1o keep a low profile “OyTu B TiH1, yHUKATH OyJb-5KO1 yBaru’.

The idea that in this scenario business leaders could keep a low profile
and focus on ebitda is fanciful [The Economist].

“Imes mpo Te, WO B WIA CHUTyalli KEpIBHUKUA OI3HECY MOXKYTh
3aJMIIATHCS HENMOMITHUMHM Ta 30CEpPEeIUTUCS Ha MpUOyTKax 10 CIUIaTH
B1JICOTKIB, ITOJIaTK1B, aMOPTHU3aIlil Ta 3HEI[IHEHHSI, € LTF030PHOI0”.

After the scandal, the celebrity decided to keep a low profile for a
while.

“ITicns  ckaHjgaldy 3HAMEHWUTICTh BHUpIIIWIA HAa JESIKAA  4ac
3aJIMIIMTHCS B TiHi”.

CTpyKkTypHi XapakTepuUCTUKH (pa3eosioriamMiB y MeniHiln cdepi
KOJMBAIOTHCSl  BiA ~ MPOCTHX  OJUHUYHUX  BHpPaA3iB  JO  CKJIAJHUX
0araTOKOMIOHEHTHUX  KOHCTPYKIii. Bouu  ciayryiote Memia  ams
(dbopMyItOBaHHS HOBUH, MaHIMyJsL1i 1H(OpMalli€ro, CTBOPEHHS ceHcarlliil abo
HaBITh BIIBOJIIKAHHS yBaru. 3HaHHs UX CTPYKTYpP CIpHsi€ OUTbII ITHOOKOMY
CIPUMHSATTIO Ta aHATI3y MeJl1a-KOHTEHTY.

CTpyKTypHI  XapaKTepUCTUKH  aHDIIMCBKUX  (pa3eoiori3MiB y
MeAITHOMY KOHTEKCTI CTOCYIOThCS opraHizamii gpa3 3 omisiny Ha X po3MOIiI
3a TIEBHUMHU CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUMH TapameTpamu. BoHU MOXyTh OyTH
KJacu(pikoBaHi 3a TeMaMH, TAKUMHU SIK KOJIbOPH, YaCTUHH Tiia, mpodecii abo
HaBITh TBAPWHHU, 3 YpaxyBaHHSM JIOJAaTKOBUX €JIEMEHTIB YW YACTUH MOBH.
Ocsw OCHOBHI TUTIH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX XapaKTePUCTUK
¢dbpazeonorizMiB y MeAITHOMY CEPEIOBHIIL:

1. ®pazeosnorizmu, NOB's13aHi 3 KOJIbOPaMU

Ile ¢pazeonoriudl oguHUII, SKI CKIAAAIOTHCS 3 OJHOTO CIIOBA, YU
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BUpa3y, 10 MICTITh Y cOO1 MEBHI CJIOBA, SIK1 BUPAKAIOTH TOM, UM 1HIITUN KOJIIP.

Rose-coloured glasses ‘“‘onTumMicTUYHUM a00 TO3UTHUBHHUM HACTPIH,
SIKAW HE TIOMI4a€ HETaTUBHUX ACTEKTIB .

In particular, the effects of the past decade of Western intervention will
need no longer be viewed through rose-coloured glasses [ The Economist].

“30kpeMa, HACHIJIKM 3aXiIHOTO BTPYYaHHS 32 OCTAHHE JECSTHIIITTS
OUIbIIIe HE MOXKHA Oyjie OLIIHIOBATH 3 ONTUMICTHYHOI MePCNEeKTUBN .

A once-in-a-blue-moon “He nyxe 4acto”.

It might seem linguistically appropriate, especially for residents of the
Washington area, to call Tuesday’s temperatures a omnce-in-a-blue-moon
event, in reference to their rare comfort and coolness [The Washington Post].

“MoxnuBO, I JKATENIB BammHArrona Oyje JIHTBICTUYHO JTOPEYHO
Ha3BaTU TEMIIEPATypu B BIBTOPOK MOJII€I0, 110 TPAIISIETHCHA pa3 Ha 0araro
POKIB, OCKUIbKH BOHH OyJIH PiIKICHO KOM(OPTHUMHU Ta TPOXOJIOTHUMHE .

Flying colors “pocsirtu ycnixy abo nmepeMory B 3aBJaHH1”.

I was able to mask any symptoms with a proctor standing over my
shoulder, so I passed with flying colors [The Washington Post].

“MeHni Banocst NpUxXoBaTu OyJlb-KI CUMIITOMH, KOJIU MPOEKTOP CTOSB
y MEHE 3a CIUHOI0, TOMY s YCHIIIHO CKJIAB iCUT”.

A green light “no3BonuTH, 1100 MOCH B1I0YI0CS, HAJAATH O3B Ha Te,
00 moch cTanocs”.

The first ten (of an eventual 79) arrived in Ukraine on the last day of
July, a year after the reluctant Biden administration finally gave its more
eager European allies the green light to send them [The Economist].

“Ilepuni gecsats (3 3aranbHux 79) mpulynu B YKpaiHy B OCTaHHIN JeHb
JUIHS, 4Yepe3 piK Micis Toro, sK aamiHicTpamis baiinena, ska croyarky
Barajacsi, HapemTi HaJaJda CBOIM OLIbIII OXOYMM €BPOTIEHCHKUM COIO3HHKAM
0036071 Ha 1X BIJTIPaBKY .

With a silver spoon in their mouth ‘“mMatu BUCOKE COIllaJIbHE CTAHOBUIIE
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Ta OyTH 6araTuM BiJ HAPOIKEHHS .

A common English expression refers to the privileged few who are
born "with a silver spoon in their mouth" [The Economist].

“3BUyYaiiHe aHMIIMCHKE BHUCIIOBIIOBAHHS CTOCYETHCS MPUBIICHOBAHUX
JrofieH, SIK1 HApOIKYIOThCS 3 BUCOKHM COLiaJIbHUM CTAHOBHUIIIEM .

Red tape “361p ab0 mocmigoBHICTH GOpM 1 IpoLIeyp, HEOOXITHUX IS
OTpUMaHHS OIOPOKPATUYHOTO CXBAJICHHS, OCOOJIMBO KOJHU II€ € HaaMIpHO
CKJIQJHUM 1 BUTPATHUM 3a 4YacOM; BHTpPATHI 3a 4YacoM perysuii ado
OIOpPOKpaTUYHI IIPOIICIYPH; HEITOTPIOHO BUTpATHA 32 YacoM Iporeaypa’”.

I have started to cut red tape in ESA, for instance by slashing the time
between companies bidding on a contract and the winners being selected [The
Economist].

“S mouaB 3MeHIIyBaTH OHOPOKpaTiio B €BpONEHCHKOMY KOCMIYHOMY
areHTCTB1, HAIIPHUKJIAJ, CKOPOTHBIIH Yac MiXK ITOJaHHAM 3assBOK KOMIaHINA Ha
KOHTPAKT 1 BHOOPOM MEPEMOXKIIIB”.

Rolls out the red carpet “3ycTpiuaTi KOroCh SIK HaJA3BUYAlHO BAXKIIUBY
ocoOy abo rocTs; OyTH JIy>Ke 3aI0BOJICHUM YMMOCH .

France rolls out the red carpet for Britain [The Economist].

“@DpaHIris BIANITOBYE YPOUMCTY 3ycTpiy st BenukoOpuranii”.

The green thumb “CXUIBHICTB JO YCIIIIHOTO XUTTS .

Unraveling the myth of the green thumb [The Washington Post].

“Po3kputTs Miy mpo 3es1eHe KUTTS .

Black sheep ‘““1Toii, KOT0 BBa)KarOTh HEMIPUCTOMHUM 200 TaHEOHUM HOTO
ponudi um 3HaoMi”.

Black sheep in the crimson dome [The Economist].

“YopHa BiBIS B YEPBOHOMY KYTIONi”.

Green with envy “TIOTIMHYTHN 3a3/PICTIO; 3a3/IPICHUN HACTILIBKH, IO
1€ TIOMITHO OTOYYIOUUM .

It was a St. Patrick’s Day reading perhaps likely to turn residents of
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colder spots green with envy [The Washington Post].

“Ile Oyna uuranHs Ha Jlenr Cparoro Ilarpuka, sike, HareBHO,
BUKJIMKAJIO 0 3a31PicTh y MEIIKAHIIB XOJIOAHIIINX PET10HIB”.

True colors “cupaBXHSI CYTHICTh JIIOAWMHHU, YW CHUTYyallli, a HE Te, K
BOHA BUIJISIA€ HA MEPIIAN OIS .

Shouldn't The Post show its true colors by printing color maps
portraying what we have been rewarded with each fall season [The
Washington Post]?

“Uu He moBuHHA Ta3eta The Post mpogeMoHCTpyBaTH CBOI CipaB:KHi
HAMipH, HAJpPYKyBaBIIM KOJbOPOBI KapTH, IO B1I0Opa)kaloTh Te, M0 MU
OTPUMY€EMO KOXKHOI OCeHi”?

2. ®pa3eoiori3Mu, MOB's13aH1 3 CEMAaHTUKOIO

An arm and a leg “3HauyHa cyma rpolieil, 3a3Buyail BXKUBAETbCS s
OIIKCY YOTOCh JI0POroro”.

An arm and a leg for a fertilised egg [ The Economist].

“Benuka niHa 3a 3arutijiHeHe siie”.

To keep an eye on ‘“‘crmoctepiratu 3a 4UMOCh a00 MIKJIIyBaTUCS TPO
KOT'OCh, YU IIIOCh .

Metrics to keep an eye on in 2024, from solar cells to superhero
movies [The Economist].

“Iloka3HMKHM, Ha sKI BapTo 3BepHyTH yBary B 2024 poui: Bix
COHSIYHMX TIaHEJeH 10 Cyneprepoichbkux (iibMiB”.

3. ®pazeonori3mu, MoB's3aHi 3 TBAPUHAMHU

A lame duck “ton, mo € ciaOkuM abo Bigcrae B 3AI0HOCTIX YU
JOCSITHEHHSIX; OCOOJMBO, B OCHOBHOMY B OpUTaHCHKOMY KOHTEKCTI:
XBOpPOOJIMBA KOMITaHIsA .

MOST MEXICAN presidents would be a lame duck in their last month
in power [ The Economist].

“BiNbIIICT MEKCUKAHCHKUX TMPE3UJCHTIB CTAlTh CJIAa0KUMH B
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OCTaHHI{ MICAIlb CBOTO NepeOyBaHHs Ha TTOCai’”.

Cry wolf “nponoBxyBaTd TPOCUTH MPO JOMOMOTY, KOJHW BOHA HE
noTpi0HA, B PEe3y/bTATI YOTO JIIOAHM BBAXAIOTh, 1110 BU ii HE NOTpedyeTe”.

If you don’t know for sure, cry wolf [The Washington Post].

“SIK110 BY HE BIIEBHEHI, MOAAHTE CUTHAJ TPUBOTH .

Fish out of the water “moauHa, sKa BiA4yBae HE3PY4YHICTH abo
HEBJOBOJICHHS 4Yepe3 Te, 10 OINWHUJIAci B He3HailloMiil cuTyamii abo
BIJIPI3HSAETHCS BiJl OTOUYIOUUX .

Maryland wants invasive fish out of the water - and on your dinner
table [The Washington Post].

“MepineHn mparHe Mo30yTHCS JIOEH, SKI OMUHWIUCSA TYT Ta iM
HE3PY4YHO Ha Bamomy o0ii”.

Dog whistle “nmronuHa, sika 3ajieKUTh BiJl COLIAJIBHUX Ta MOPaJbHUX
IIIHHOCTEH JOCIIITHUKA 11T Yac HOTo BIACHOI CIIpOOH BU3HAYCHHS .

The reverse dog whistle [The Economist].

“3BOPOTHA 3aJI€KHICTD .

4. ®dpazeosiorizMu, MOB'sA3aH1 3 MICALISIMHU

October surprise “HOBUHHA MOAIS, Ka MOXKE BIUIMHYTH Ha pe3yJIbTaTH
MaiiOyTHIX BUOOpIB y JucTomnaai (0COOIMBO MPE3UIEHTCHKUX), HE3AJIEKHO
BiJl TOTO, 4¥ OyJla BOHa HABMHUCHO CIUIAaHOBAHA, YU CTajiacsi CIOHTAHHO .

Could an '"October surprise’” upset America's election [The
Economist]?

“Uu  Moxke '"'kOBTHeBMH cropnpu3' BIUIMHYTH Ha BHOOpU B
Awmepwurri”?

5. ®pazeosori3Mu, MOB'sI3aHi 3 JTIOIbMHU

Jobs for the boys ‘“Oyap-sika Tpyla 4YOJOBIKIB, SIKI MarOTh CIUIbHI
1HTEepecu abo MOXOHKCHHS .

Where are the jobs for the boys [ The Economist]?

“Jle poOoui Micus AJIsl XJIOMIIiB 7
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A short-fused boss “‘cyBopuii HauaTbHUK .

A short-fused boss is likely to instil fear among employees and to
discourage people from speaking up [The Economist].

“CyBopuii KepiBHUK, HMOBIPHO, BUKJIIUKATUME CTpaxX y MPAIiBHUKIB 1
3aBaKATHUME iM BUCIIOBIIFOBATH CBOI JYMKH .

6. ®pazeosori3Mu, MOB'sI3aHi 3 MO THKOIO

Strange bedfellows “He3BuuaiiHe MoeHAHHS a00 MOMITUYHUHN aJbSHC,
JMBHI cyciin’.

CAPTAINS OF INDUSTRY and social-justice warriors are strange
bedfellows.

“Kamitann 1HgycTpii Ta Oopli 3a COIaIbHY CIIPaBEeIIUBICTh — II€
JTUBHI COIO3HUKH .

Crony-capitalism (exkoHOMiYHa cucTemMa, B fAKId oco0u Ta
MiIPUEMCTBA 3 TOJMITUYHUMH 3B'S3KaMU Ta BIUIMBOM OTPHUMYIOTH TIE€peBaru
(HampuKIaj], Yepe3 IMOAAaTKOBl MUIBIM, TPaHTH Ta 1HIN (OPMH Jep>KaBHOI
OIATPUMKH), 10 COPUIAMAETHCS SIK NPUAYLIEHHS BIAKPUTOI KOHKYpPEHILII Ha
BUTBHOMY PUHKY).

The 2023 crony-capitalism index [The Economist].

“Innexc ka1anoBOro Kamirasuizmy 2023 poky”.

Identity politics “‘nonitvka, 10 TPYHTYEThCA Ha TEBHIN 1I€HTUYHOCTI,
Takii $K €THIYHICTh, paca, HAI[lOHAJBHICTh, pEiris, KoH(ecis, CTaTh,
CeKcyajbHa Opi€HTallisl, COlllaIbHE MOXOMKCHHS, KaCTOBICTh Ta COIaIbHUN
KJjac”.

What identity politics will Kamala Harris practise [The Economist]?

“SIxy moJiiTHKy ifeHTHYHOCTI Oy/e npakTukyBaru Kamana Xappic™?

To drain the swamp “dpaza, sika 4acTO BKUBAETHCS MOJITUKAMH 3
1980-x pokiB, B CIHIA 3a3Bu4ail CTOCY€ThCS 3MEHIICHHS BIUIMBY
CrieliaIbHUX 1HTEPECIB Ta JIOOICTIB”.

Eight years ago, Trump vowed fo ‘drain the swamp’ [The Washington
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Post].

“BicimM pokiB Tomy Tpami mooOilsB 3MEeHIIMTH BILUIUB CHeliaJbHUX

iHTepecin”.
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2.2 Cnenudika mepexiaaay meaiiiHoi ¢pazeosiorii 3 aHIiiicbKOI

MOBH HA YKPaIHCBbKY

OcobnuBocTi mepekynany MeaiiiHoi dpaseonorii 3 aHDIINCHKOI Ha
YKpaiHCbKY MOBY MOB'SI3aHI 3 HHU3KOI TPYIHOILIB, $IKI BUHUKAIOTH 4Yepes
cnierudiKy MEIIHHOTO KOHTEKCTY, a TAaKOK MOBHI Ta KYyJIBTypHI BIIMIHHOCTI
MK aHIJIOMOBHUMH Ta YKpaiHOMOBHUMH KyabTypamu. [lepekiian memiitHuX
dbpazeosnorizamiB noTpedye yBaru He JUIIE J0 JISKCUYHUX aCITEKTIB, aje ¥ 10
KyJBTYPHUX, PUTOPUYHHUX 1 KOMYHIKATUBHUX HIOAHCIB.

Hwxue Bka3zaHi acnexkTd, SKi € OCHOBHUMH B chenudimi Takoro
nepeKay:

1. KynpTypHi BIAIMIHHOCTI Ta KOHTEKCTyallbH1 (hakTOpH

®pa3zeosori3mMu, siki BAKOPUCTOBYIOTHCSI B M€[lla 4acTO MaroTh JOBOJI
TICHUW 3B’S30K 3 TEBHUMH COIIAJIBHO-TIOMITUYHUMH a00 K KYJIbTypHUMH
peanisiMd, 10 MOXE NPHU3BECTH [0 MEBHUX TPYAHOUIIB MpHU MEpeKaii.
Hanpuknan:

Fake news “danbpmmBi HOBUHW® — Ma€ MOJITUYHE 3HAUYCHHS B
AQHTJIOMOBHUX KpaiHax, OCOONMBO TICAS MOTO 3acTOCYBaHHS IIiJI dYac
npe3uneHTchkux kammnaHii y CHIA. YkpaiHcbkuii iepexiaaad Moxe oouparu
BIIMOBIAHUN TEepMiH, SIKUM Hailkpaiie BijoOpakae JIOKaJIbHI peatlii,
Hanpukiaa, “iHdopmamiiiHa MaHimynamis® —abo  “nmesiHgopmanis’, B
3aJIC)KHOCTI BiJl KOHTEKCTY.

Spin doctor — ueut ¢pazeosoriaMm B YKpaiHChbKIA MOBI TaKOX MOXKHA
BUKOPUCTOBYBAaTH 3a JIOMIOMOTOI0 BIAMOBIAHHMKA “IMIJKMeEHKep”, ane 1e
CJIOBO MOXK€ YaCTKOBO TeEpeNarTd ‘“‘HI0AHC MaHIMyJAIii”, sSKi MOB’s3aHl 3
MOJIITUYHUM TT1apOM.

BaxxnuBuii acmekT: JesKl BHpa3d, NMpUTaMaHHI aHIJIOMOBHHM Meia,

MOXYTh OyTH HE3HAHOMUMHU JJI YKPATHCHKOTO YhTa4ya, TOMY MepeKagadenl
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CJIIJT TOJIATH TOSICHEHHS a00 3aCTOCYBaTH KaJbKyBaHHS.

2. KanpkyBaHHS Ta ajganraiiis

VY Oararbox BHUIIaJKax MEIIMHI TEPMIHU 3 AHIIIACHKOI MOBU MOXYTb
OyTH ajanToBaHi B YKPAaiHChKY HUISIXOM KaJIbKYBaHHS, 1110 J103BOJIsiE€ 30€perTu
OpUTIHANIbHY CTPYKTYpYy Ta 3HadeHHs. Lle 0coONMBO aKkTyanbHO NIl HOBUX
TEPMIHIB, SIKI BUHUKAIOTh B IHTEPHET-KYJIBTYpl a00 MOJITUYHOMY KOHTEKCTI.
Hampuxnan:

Tepmin  Clickbait moxHa nepeknacTd Ak "kiikOedt"  abo
"KiTikaOeIbHUN 3aroJIOBOK", aJIalTyI0Yd HOTO 10 YKPaiHCHKOTO KOHTEKCTY.

Viral video moxe OyTu nepekiiajieHo siK "BipyCHe BiJie0", 10 € MPSIMUM
3aIMO3UYCHHSIM 3 aHTJTIHCHKOT MOBH.

VYV Takux BHIAJIKaX BaXKJIUBO, 1100 HOBI TEpPMIHM Oyau 3po3ymini
YKpaiHCbKOMY YMTau€eB1 Ta 30€epirair CBOIO KOMyHIKaTUBHY (DYHKIIIIO.

3. [1ix6ip BiAMOBIAHMKIB 1 TpaHchopmarrii

[Tpu nepeknanai meaiiiHo1 ¢paszeosorii ciijy BpaxoByBaTu (QyHKIIIIO, IKY
BUKOHY€ BHpa3 y TEKCTI. SIKII0 B aHIVIIHCHKINA MOBI IEBHUI (Dpa3eosaori3M Mae
cnenudiuHy PUTOPUYHY MeTy abo eMolliiHe 3a0apBiICHHS, 1€ MOTPIOHO
30eperty U y mepexsai.

Hot topic moxe OyTu mepeBeneHo sk 'rapsua Tema"' abo "Oomroue
NUTaHHA", 3aJI€KHO B1Jl KOHTEKCTY Ta EMOI[IHHOTO 3a0apBIICHHS TEKCTY.

Media circus “meniitHuil TUPK” MOXKHA MEPEKIIACTH K "MeniitHe moy"
a00 "IMpK Ha expaHi", AKIIO aKIIEHT pOOUTHCSI HA TPOTECKHOCTI CUTYAIT].

Cnin mam’statd, 10 1HOMI NPSAMUNA TIepeKiaj He TMepenae BCiel
mmouHN a0 TymMopy ¢pa3u, TOMy B TaKWX BHITaJIKaX BUKOPHUCTOBYIOTHCS
TpaHchopMallii mepekiany, Taki K 3MiHa CTPYKTypu a00 ajanTaltis.

4. 30epexkeHHs1 eMOIIHOT Ta pUTOPUYHOI METH

Menia-¢ppa3eonori3Mu 4acTo HECYyTh €MOIIMHUN BIATIHOK a00 MarTh
PUTOPUYHY 1UIb (HaNpuKIaA, TPUBEPHEHHS yBaru abo MaHIMYJIAIs

aynutopiero). Ilepeknan 3 aHDIIACHKOI Ha YKPAiHCbKY IOBHUHEH BPaxOBYBATU
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111 acriekTy. Hampukiran:

Media frenzy “meniiiHuil axxioTax” — B YKpaiHCBKOMY KOHTEKCTI 11l
BHUpa3 MOXHA Mepenatd gk “MefiidHa ictepis’, mob 30epertd eMmoliitHuin
3MICT.

Troll (B iHTEpHET-CIEHTY — “NMPOBOKATOP”’) — YKPATHCHKOIO 11€ MOXKE
Oyt “Tporp” abo “‘mpoBokarop”’, ane BaXIWBO, OO TepMiH OyB
3pO3YMUINM JIJIsl YKPAiHCHKOTO KOPUCTyBaya.

5. BUKopHUCTaHHS JIOKaJII30BaHUX BaplaHTIB 1 KAJIbKOBAHUX CIIIB

Jlesiki TepMiHM, 10 MPUHIILIIN 3 aHIIIKACHKOT Yepe3 1HTEepHET Ta Meia,
MOXYTh OyTH aJanToBaHi O YKpaiHChKOI MOBU 03 MepeKiiany, SKIIO BOHU
CTaJdW MIMPOKO BXKWBaHUMU. [IpuKiagamMu MOXYTh CIyTyBaTH TakKi BUPA3H,
AK: podcast “noakact” ta influencer “iHdnroeHcep”.

[Ipore BaxnIMBO, MO0 IIi TEPMIHM HE CTaBaJIu MEPEUIKOIOK IS
CHpUHHATTS iHGOpMaIlii, 0COOIMBO JIJIs ayIUTOPIi, IKa HE 3HalloMa 3 HUMH.

6. YpaxyBaHHSI 0COOJMBOCTEMN Melia-KyJIbTypH

[Ipn nepexknaal (pas3eonoriamip, IO BUKOPUCTOBYIOTBCS B Meia,
BRXJIMBO BpPAXOBYBaTH HE JIMINE X JIGKCHUHUNA 3MICT, a W KyJIbTYpHI Ta
MeJIiIiH1 KOHTEKCTH, B SIKMX 111 BUPA3U BXKUBAIOTHCS. YKPATHCHKI MeJlia MatOTh
CBO1 Tpajauilii, TOMy MepeKJia] MOBHHEH HE JIMIIE TepenaBary iH(opmariio,
aje ¥ BIAMOBITATH CTHJIIO Ta TOHAJIBHOCTI YKpaiHChKMX 3ac00iB MacoBOi
1H(popmarii.

7. Ilepexnan 3 ypaxyBaHHSM MOJITUYHUX 1 COIIaJJbHUX KOHTEKCTIB

®pazeoniori3aMd B MeJla 4YacTO MICTATh TMOJITUYHUNA MIATEKCT.
Hampuknaz, y momiTHYHIX HOBUHAX BUKOPHUCTOBYIOTHCSI BUPA3H, SIKI MOXKYTh
MaTu crnenu@iyal KoHOTallli B OJHIA MOBI, aje B IHIIHA TOTpeOyOTh
JOJATKOBOTO  TOSICHEHHSA. Y  TaKWX BHIMAJKaxX TMepeKiaagad  MOXKe
3aCTOCOBYBATH MOSCHEHHS a00 ajanTyBaTH BUpa3, 00 BiH 3ByYaB MPUPOTHO
B HOBOMY KOHTEKCTI.

[lepexnan meniitHO1 (ppazeosiorii 3 aHMIIMCHKOT Ha YKPAiHCbKY MOBY
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BHMAara€e THy4KOCTI, pO3yMiHHSI KOHTEKCTY Ta KynbTypu. Lle He mpocTto 3amina

CHiB, a ajanTallisl 3MICTy J0 OCOOJMBOCTEH IIJILOBOI MOBH, 100 30epertu
KOMYHIKaTUBHY Ta €MOLINHHY €(EeKTHUBHICTb.

CTpyKTYypHO-CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI (pa3eosioriYHUX OJUHUIL Y
MeAItHOMY cepefoBHILl O0'€JHYIOTh TPaJAMIIITHI MOBHI OJIMHULI 3 HOBUMHU
TEepMiHAMHU, SIKi aJJalTOBaHI JI0 MIBUIKO 3MIHIOBAHOTO Melia-Teh3axy.

3HauHy POJIb BIIIrPalOTh TPUKOMIIOHEHTHI (Dpa3eosiori3Mu, B IKMX JBa
€JIEMEHTH HECYTh B CO0l1 JOJAaTKOBE 3HAYECHHS, a TPETId €JIEMEHT BUKOHYE
ocHoBHy ¢ynkmio. Illogo wmertadbopuuHux BUpasiB, KOTPl MICTATh
MeTadOpUYHY YaCTHHY, TO BOHU YacTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJISI CTBOPCHHSI
eMOLIIHHOTO BIUIMBY B Memia-cepl Ta X 3HaY€HHS PO3KPUBAETHCS JIUIIE B
KOHTEKCTI.

AHITUCLKOMOBHI  (DpazeosiorisMu B~ MEIIMHOMY  KOHTEKCTI1
OpraHi30BYIOThCS 3a CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHUMHU KPUTEPISIMU, TAKUMHU SK
KOJIbOPH, 4YacCTUHM Tina, mpodecii Tomo. Tox Oyno mpoaHaTi30BaHO
¢dbpazeonori3Mu 3a CEMaHTUYHO-IEKCUYHUM 3HAYCHHHSIM.

[lepexnan memiiinoi dpazeonorii 3 aHIIINACHEKOI MOBHM Ha yKPaiHCHKY
YCKJIQAHIOETHCS MOBHUMH W KYJIBTYPHUMH BIIMIHHOCTSMH, IO 3BUYHANHO

BHUMArae yBaru 0 IeBHHUX aCIEKTIB (JIEKCYHUX, KYJIBTYPHUX Ta PUTOPUIHUX ).
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BUCHOBKH

®dpazeonorisMu  CTaHOBJIATH BAXKJIMBY CKIAJOBYy MOBHOI CHCTEMH,
OCKUTbKM BOHM HeE JuIile 30aradyloTb MOBY, @ ¥ CHPHUSIOTH TOYHOMY Ta
BUPA3HOMY BHUPAKEHHIO JyMOK. ICHYIOTH pI3HI TuUNM Ta Kiacugikarii
BOHU MEPEIAIOTh.

Junamika (pazeonori3miB € CyTTEBOIO ISl PO3YMIHHSI TOTO, SIK MOBa
aJanTyeThCs 10 3MIH y CyCHUIBCTBI Ta KylbTypi. Dpa3eosiori3Mu 3a3HAIOTh
PI3HOMaHITHUX TpaHc@opMaliil Ha BCIX PIBHAX MOBU — BiJ] CEMAaHTUYHOTO
70 CTPYKTypHOTO. JIOCHIIKEeHHS IHMX 3MiH JTO3BOJISIE HE JIUIIE 3PO3YMITH
CBOJIIOIIII0O MOBU, a ¥ IIMOIIE 3aHYpPUTHCS B OCOOJIMBOCTI MHCICHHSA Ta
KYJBTYpH 11 HOCIIB.

BuBueHHs (ppa3eosoriyHUX OJUHHUIL Ta iX JUHAMIYHMX IIPOIIECIB B
AHTIIACHKIM JIIHTBICTUII JTO3BOJISIE HAM HE TIIBKHM 3PO3YMITH MOBHI 3MiHH,
aje W IOCHIAUTH, SIK KyJBTYpHI, COLIaJbHI Ta ICTOPHYHI (DAKTOPHU BILIUBAIOTH
Ha PO3BUTOK MOBU. ToMy BUBYEHHS (Ppa3eoSIOTIUHUX OJUHUIb € BAKIUBUM
THCTPYMEHTOM aHaJIi3y JIHIBOKYJIBTYPHUX TPaHC(HOPMALIIH.

MeniitHuii nuckypc, sk cdepa myOomidyHOI KOMYHIKAIlli, € BaKJIUBUM
IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha CYCHIJIBCTBO, (POPMYyBaHHSI IPOMAJICHKOI TYMKH Ta
MIITPUMKH COIIAJIbHUX 1 MOJITUYHUX TOPSIAKIB. 3aBASKH CBOiM 37aTHOCTI
KOHCTPYIOBAaTH PEabHICTh, MAHITyIIOBATH €MOIIISIMU Ta TIPEICTABISATH MOAIT
yepe3 crnenudiuHi ¢ppeitmMu, Meia BiIIrPatOTh KIOYOBY pOJib Y CIPUHHATTI
JFONMBMH HABKOJUIITHHOTO CBITY.

CTpyKTYpHO-CEMaHTHUYHI  XapaKTePUCTUKU  (Ppa3eoyorizamiB y
MEAIHOMY KOHTEKCTI 3HAYHOI MIPOI0 BH3HAUAIOTh IXHIO POJib y MyONIIyHIN
KOMyHIKaii. 3aBasku (pazeonorisMaM Mefia MOXYTh €(EKTUBHO JOCSATATU
CBOIX IIIJIEH, TaKuX SK MaHIMyJAIis eMOIlisIMHu, (GOpPMYyBaHHS TPOMAICHKOT

OYMKUA Ta CTBOPEHHS IMEBHUX COILIOKYJIBTYpHHX 00pa3iB. BogHouac i



63

dpaszeonorizmMu Bi10OpaKarOTh MOCTIHHO 3MIHIOBAaHI COIliaibHIi, MOJITUYHI Ta
KYJbTYpHI KOHTEKCTH, IIO0 POOUTH iX BAXKJIMBUM IHCTPYMEHTOM Y CYy4YacHIN
MeJia-KOMYHIKallii.

CrpykTypHi 0COOIMBOCTI (Dpa3eosnoriaMiB y MEIIHHOMY MPOCTOPI
BapllOIOTBCST  BiJI  NPOCTUX  OJAMHUYHUX  BUpaA3iB 10  CKIAJHUX
0araTOKOMIOHEHTHUX KOHCTPYKIiM. BOHM BHUKOHYIOTH polib Mefdia Yy
dbopmyrOBaHHI HOBWH, MaHIMYJAIIi 1HPOpMAaIIi€r0, CTBOPEHHI CeHcarliii abo
HaBITh BIJBOJIKAHHI yBaru. PO3yMiHHSI LUX CTPYKTyp Jonomarae ninoiie
CIpHUiiMaTH Ta aHaji3yBaTH Me/lia-KOHTEHT.

CTpyKTypHI  XapaKTepUCTUKH  aHIIIMCBKUX  (pa3eoyiori3aMiB  y
MEIIMHOMY KOHTEKCTI MOB'Si3aHI 3 Oprasizamieio (pa3 BIONOBIAHO 10 iX
PO3MOMLNY 33 MEBHUMH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHHMHU TapaMeTpaMu. IX MoxkHa
KJIacu(iKyBaTh 3a TeMaMH, TAKUMH SIK KOJbOPH, YACTUHHU Ti1a, nmpodecii abo
TBapUHU, 3 ypaxyBaHHSIM JOJATKOBHX €JIEMEHTIB 4d 4YacTUH MOBHU. OcCh
OCHOBHI THIIA CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHX XapaKTEPUCTHK (Ppa3eosori3miB y
MeAIHOMY cepeloBUIII. 311CHEHO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX
¢dpa3zeonorizmis.

[lepexnaa meaiitHuxX ¢pa3eosiori3MiB 3 AHMIIMCHKOI Ha YKPATHCBKY €
CKJIAaJHUM 3aBIAaHHSAM, K€ BHUMara€ He JIHIIE JIEKCUYHOI BIAIMOBIIHOCTI, a U
KyJBTYpHOi  ajamnrarii, 30epeXeHHsS eMOIIMHOro  3a0apBieHHA Ta
(YHKIIOHAIBHOTO HaBaHTaXEHHS BUPa3iB. OCKUIbKU MeliHI (pa3eoaorisMu
4acTo BIJOOpakaroTh aKTyasibHI COIalibHI, TOJMITUYHI Ta KYJIBTYpHI peaii,
nepekiazgay MOBUHEH BPaxOBYBaTH IIi (aKTOPH ISl JOCSITHEHHS TOYHOTO Ta
aJICKBaTHOTO MEPEKIamy.

Otxe, nana kBamigikaliiina podora MicTUIa y co01 3aBIaHHS, KOTP1 €

BHKOHAaHaAHUMHU Ta IIPOACMOHCTPOBAHUMMU.
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